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1. ïayru’n-NisÀ’ awr NaÊÄru’d-DÄn ïÀnjÄ kÀ ïÀndÀn 
Family of ïayru’n-NisÀ’ and NaÊÄru’d-DÄn ïÀnjÄ 

  
1. Firiîtah ñunìah-yi ZahrÀ miâÀl-i ZahrÀ hÂ 

Yeh ÈÆr-i cÄn hÂ, ÈasÄn-Æ zÄbÀ hÂ 
The angel ñunìah-yi ZahrÀ is like ZahrÀ (peace be upon her) 
This is ÈÆr-i cÄn, beautiful and graceful 

 
2. Yeh tÄn tajallÄ-yi ÈÆrÀn awr do òilmÀn hÂØ 

Yeh sab miâl-i cAlÄ, zindah bihiît-Æ Qur’Àn hÂØ 
These three are manifestations of ÈÆrs and two are òilmÀn 
All these like cAlÄ are living paradise and the Qur’Àn 

 
3. ZahÂ naÊÄb! Keh ko’Ä pÀk ðÀnah aysÀ hÂ 

BaÜÀ sacÄd hÂ gar zamÀnah aysÀ hÂ 
How fortunate! That there is such a pure family 
It is very fortunate since the time is such 

 
4. Yeh òunìah khil kar abhÄ kanz-i raØg-Æ bÆ ho gÀ 

ZamÀnah bhar mÂØ aâar is kÀ sÆ ba-sÆ ho gÀ 
This bud will blossom and will become a treasure of colour and fragrance 
Her fragrance will affect the time in all directions 

 
5. ïudÀ karÂ kih har ðÀndÀn mÂØ ayk nah ayk ðazÀnah ho! 

Kih jis sÂ fÀ’idah-yi ahl-i zamÀnah ho 
May God make such a treasure in every family 
By which the people of the time will benefit 

 
6. NaÊÄr mÂØ NaÊÄr kÀ ayk cilmÄ ðazÀnah pinhÀn hÂ 

Is kÂ liyÂ taÈqÄq-Æ talÀî kÄ jÀyÂ 
In NaÊÄr is hidden a treasure of “NaÊÄr’s” knowledge 
For which search and investigation should be undertaken 

 
7. Yeh ðÀndÀn Êaff-i awwal mÂØ kÀm kartÀ hÂ 

NaÊÄr az dil-Æ jÀn is ko salÀm kartÀ hÂ 
This family is working in the first rank 
NaÊÄr salutes it with heart and soul 

 
Note: ñunìah-yi ZahrÀ = ñunìah-yi FÀÌimah 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’s-sabt, 2nd December 2006 
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2. MÂrÂ Dil kÄ KÀpiyÀØ 
Copies of My Heart 

 
AlmÀs awr NÆruddÄn – NÀhÄd awr MahdÄ cAlÄ 

 
1. Ay cajÀ’ib! MÂrÂ dil kÄ kÀpiyÀØ hÂØ bÂ-îumÀr 

AysÄ har kÀpÄ mÂØ hÂ mÂrÀ qalbÄ piyÀr 
How wonderful! There are countless copies of my heart 
I have heartfelt love in each such copy 

 
2. PiyÀrÄ bÂÚÄ nÆrÀnÄ AlmÀs! PiyÀrÄ bÂÚÄ nÆrÀnÄ NÀhÄd! 

¿p sab ko mÂrÀ qalbÄ piyÀr, mujh ko dÄdÀr kÀ hÂ intiÎÀr 
My dear luminous daughter AlmÀs! My dear luminous daughter NÀhÄd! 
All of you have my heartfelt love, and I wait for your dÄdÀr 

 
3. Ay firiîto! Tum sÂ ho jÀ’ÆØ maiØ niâÀr! 

Tum peh bÀriî ho cAlÄ kÂ nÆr kÄ saylÀb-wÀr! 
O angels! May I scatter my life for you! 
May the rain of cAlÄ’s light pour upon you torrentially 

 
4. ëehrah-hÀ-yi pÀk-Æ mubÀrak awr ÀØsÆ’ÆØ kÂ motÄ 

TÀbÀn-Æ duruðîÀn mujh ko yÀd hÂØ 
All your pure and blessed faces and the pearls of your tears 
I remember them clearly and vividly 

 
5. NafÄsah jalwah-yi ÇawwÀ awr cAzÄz ¿dam hÂ 

cAlÄ kÂ faÐl-Æ karam sÂ sattar hazÀr cÀlam hÂØ 
NafÄsah is Eve’s manifestation and cAzÄz is Adam 
By cAlÄ’s grace there are seventy thousand such worlds 

 
6. cArÆs-i nÆr lÀ-rayb miâl-i QÀ’im hÂ 

Woh hÂ pÀk kitÀb-i IlÀhÄ awr bihiît-i dÀ’im hÂ 
The bride of light is undoubtedly a copy of QÀ’im 
She is the pure Book of God and the everlasting paradise 

 
7. NaÊÄr! Ab nah Òaro waqt-i pÀk-i nÀqÆr hÂ 

cAlÄ kÂ faÐl-Æ karam sÂ zamÀnah pur-nÆr hÂ 
NaÊÄr! Do not fear, now is the pure time of nÀqÆr 
By cAlÄ’s grace and munificence the time is full of light 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’s-sabt, 2nd December 2006 
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3. YÀsmÄn awr ÍÀhir cAlÄ kÀ ïÀndÀn 
The Family of YÀsmÄn and ÍÀhir cAlÄ 

 
1. Yeh YÀsmÄn cajab sirr-i pÀk Maryam hÂ 

ÇawwÀ hÂ awr îawhar is kÀ ¿dam hÂ 
This YÀsmÄn is wonderfully the sacred secret of Mary 
She is Eve and her husband is Adam 

 
2. cArÆs-i ÇaÐrat-i QÀ’im kÄ ÊifÀt rakhtÄ hÂ 

ÇayÀt-i ÎÀhir mÂØ Êabr-Æ âabÀt rakhtÄ hÂ 
She has the attribute of ÇaÐrat-i QÀ’im’s bride 
In external life she has patience and firmness 

 
3. Yeh ÈÆr-i pur-nÆr hÂ gÆyÀ falak peh îams-Æ qamar 

Yeh in kÂ afrÀd hÂØ miâÀl-i lacl-Æ guhar 
This luminous ÈÆr is like the sun and the moon in the heaven 
The members of her family are like rubies and pearls 

 
4. ïudÀ kÀ îukr kih QÀ’im-îinÀs gharÀnah hÂ 

ïÞuîÀ! Anmol ayk ðazÀnah hÂ 
Thanks to God that the family has QÀ’im’s recognition 
How joyous! That it is an invaluable treasure 

 
5. Bihiît cÀlam-i ÈÆrÀn-Æ òilmÀn hÂ 

ïulÀÊah is kÀ cajab hÂ kih bÀò-i RiÐwÀn hÂ 
Paradise is the world of ÈÆrs and òilmÀn 
Wonderfully its essence is the garden of RiÐwÀn 

 
6. Bihiît cÀlam-i Èusn-Æ jamÀl-i gÆnÀ-gÆn 

KamÀl-i qudrat-i ðÀliq-i bÂ-ìÆn 
Paradise is the world of the diversity of elegance and beauty 
It is the perfect power of the Creator, the Unique 

 
7. NaÊÄr ba-Èukm-i cAlÄ ðÀdim-i ðawÀtÄn hÂ 

cAlÄ kÂ pÀk farmÀn par ham sab ko ÀmÄn hÂ 
NaÊÄr is the servant of women by cAlÄ’s command 
We all have to say “ÀmÄn” to his holy farmÀn 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’s-sabt, 2nd December 2006 
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4. ÇÆrayn = NÆrayn 
ÇÆrayn (Two ÇÆrs) = NÆrayn (Two Lights) 

 
1. ParwÀz À kÂ mujh ko sikhÀ mÂrÄ îah-parÄ! 

Ayk raqÊ-i cÀîiqÀnah dikhÀ òayniîÂ gamburÄ! 
O îah-parÄ! Please come and teach me to fly! 
O golden feather, show me lovely dancing! 

 
2. Ay sirr-i pÀk-i ciîq-i cAlÄ! RÀz-i kÆh-i QÀf! 

¿ jÀ qarÄb tÂrÀ karÆØ cÀlamÄ ÌawÀf! 
O the sacred secret of cAlÄ’s love! O the secret of Mt. QÀf! 
Come closer to me, I will do a cosmic circumambulation! 

 
3. ThÄ nÀÌiqoØ kÂ dawr mÂØ ¿dam kÄ bartarÄ 

Is dawr-i pÀk-i QÀ’im mÂØ hÂ ÇawwÀ kÄ bartarÄ 
There was the supremacy of Adam in the cycles of the nÀÌiqs 
In this sacred cycle of QÀ’im there is Eve’s supremacy 

 
4. QÀ’im kÄ dulhanÂØ sab QÀ’im kÄ kÀpiyÀØ hÂØ 

AysÂ mÂØ hÂØ woh Qur’Àn awr hÂØ bihiît-Æ RiÐwÀn 
QÀ’im’s brides are all his copies 
As such they are the Qur’Àn, paradise and RiÐwÀn 

 
5. ËÀ’Æs-i nÆr-i pÀk-i cAlÄ mÂrÂ sar peh À’o! 

ËÀ’Æs-wÀr raqÊ karo nÆrÂ gamburÄ! 
O peacock of cAlÄ’s pure light! Sit on my head! 
O NÆrÂ GamburÄ, dance like the peacock! 

 
6. ParwÀnah-wÀr mujh ko jalÀ ay ìirÀò-i ciîq! 

ÇÆrayn mujh mÂØ bano dil-Æ dimÀò-i ciîq 
O lamp of love! Consume me like the moth 
O ÇÆrayn become the heart and mind of love within me 

 
7. “ÇÆrayn” kÄ iÊÌilÀÈ mujhÂ ÀsmÀn sÂ À ga’Ä 

ÇaqqÀ yeh nÆrÂ gamburÄ hamÂØ SalmÀn sÂ À ga’Ä 
The term “ÇÆrayn” has come to me from heaven 
Truly this NÆrÂ GamburÄ has come to me from SalmÀn 

 
8. Yeh nÀm-i pÀk-i “ÇÆrayn” incÀm-i íahinîÀh hÂ 

Jo is bandah-yi nÀ-ìÀr NaÊÄr ko milÀ hÂ 
The pure name “ÇÆrayn” is the reward of the King of kings 
Which is granted to this humble slave NaÊÄr  
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’l-aÈad, 3rd December 2006 
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5. MÂrÂ cAzÄzÀn-i KarÀìÄ 
My cAzÄzÀn of Karachi 

 
1. TÂrÄ pÄîÀnÄ-yi mubÀrak sÂ fidÀ! Ay Mah-JabÄn! 

Ay firiîtah-yi dil-niîÄn! Ay mÀh-i tÀbÀn bar zamÄn! 
O Mah-JabÄn! May I be sacrificed for your blessed forehead 
O amiable angel! O the radiant moon on the earth! 

 
2. ÇaÎÄrah-yi quds, mÀh-jabÄn, bihiît-i barÄn 

cArÆs-i QÀ’im-i pÀk, nÆr-i cayn-Æ ÈÆr-i cÄn 
The sacred Sanctuary, forehead like the moon, supreme paradise 
The bride of the holy QÀ’im, the light of eyes and ÈÆr-i cÄn 

 
3. Woh pÀk ÉÀ’imah miâl-i Maryam-Æ cÃsÀ, bi-Èamdi’llÀh! 

Firiîtah SÀrah awr FÀÌimah do duðtar-i nÆr 
That pure ÉÀ’imah is like Mary and Jesus, bi-Èamdi’llÀh! 
The angels SÀrah and FÀÌimah are two daughters of light 

 
4. Woh íÀh BÄbÄ macdan-i îarÀfat hÂ 

TajallÄ-yi cAlÄ hÂ, qÀbil-i ðilÀfat hÂ 
That íÀh BÄbÄ is the mine of eminence 
She is cAlÄ’s manifestation and is worthy of vicegerency 

 
5. YÀsmÄn íÂr WalÄ rÆÈan wa caqlan carÆs-i QÀ’im hÂ 

ÇarÄÊ-i cilm-Æ camal, rÆÈ-i àikr-i dÀ’im hÂ 
YÀsmÄn íÂr WalÄ is QÀ’im’s bride spiritually and intellectually 
Who yearns for knowledge and action and is a soul in constant àikr 

 
6. Yeh hamÀrÄ bahut hÄ cazÄz bÂÚÄ Gulîakar 

ÇawwÀ-yi pÀk-Æ pÀkÄzah ÈÆr-i hazÀr tajallÄ hÂ 
This our very dear daughter Gulîakar 
Is the pure Eve and the ÈÆr of a thousand manifestations 

 
7. Yeh pÀk FÀÌimah in kÄ jÀn-Æ jÀnÀn hÂ 

Yeh ðÀndÀn tamÀm miâl-i zindah Qur’Àn hÂ 
This pure FÀÌimah is her soul and beloved 
This entire family is like the living Qur’Àn 

 
8. ïÞuîÀ! Kih NasrÄn-Æ Akbar ÇawwÀ awr ¿dam hÂØ 

In kÄ ðilÀfat kÂ liyÂ ayk judÀgÀnah cÀlam hÂ 
How joyous! That NasrÄn and Akbar are Eve and Adam 
There is a separate world for their vicegerency 

 
Dr. ZarÄnah (marÈÆmah) nÆr-i cAlÄ mÂØ fanÀ ho kar ab zarÄnah ðazÄnah-yi ÈÆr-Æ òilmÀn hÂ, li-hÀàÀ in kÄ 
family (AmÄnah awr MurtaÐÀ) pÂîgÄ Ìawr par rÆÈan wa caqlan ÈÆr-Æ òilmÀn hÂØ. 
HamÀrÂ bahut hÄ cazÄz cAÎÄm par pÀk MawlÀ bahut mihrbÀn hÂ. cAÎÄm kÂ ðÀndÀn par cAlÄ AllÀh kÄ zabardast 
nawÀziîÀt hÂØ. Is ghar mÂØ ayk ðilÀfat-i cÀliyah manÎÆr ho ìukÄ hÂ, MuÈammad RafÄc mÂrÀ dÀdÀ jÀn MawlÀ 
kÂ faÐl-Æ karam sÂ is ghar mÂØ ÀyÀ hÂ. ÇÆrÀn-Æ òilmÀn kÄ tacdÀd baÜh ga’Ä hÂ. Al-Èamdu li’llÀh! 
Late Dr. ZarÄnah by being merged in cAlÄ’s light has now become a treasure of ÈÆrs and òilmÀn. Therefore, her 
family (AmÄnah and MurtaÐÀ) have already become ÈÆrs and òilmÀn spiritually and intellectually. 

 
The holy MawlÀ is very kind to our very dear cAÎÄm. His family has tremendous favours of cAlÄ AllÀh. An 
exalted vicegerency has been approved for this house. By MawlÀ’s grace my grandfather MuÈammad RafÄc has 
come to this household. Al-Èamdu li’llÀh the number of ÈÆrs and òilmÀn is increasing. 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’l-aÈad, 3rd December 2006 
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6. íÀziyah NizÀr awr íÀziyah RaÈÄm 
 

1. íÀziyah = cajÄb-Æ òarÄb bihiît mÂØ hÂ intihÀ’Ä ðÞuî-naÊÄb 
ïÞuî-naÊÄbÄ mÂØ in kÂ îawhar bhÄ hÂØ, yeh hÂØ baÜÂ labÄb 
íÀziyah is extremely fortunate in a wonderful and miraculous paradise 
This fortune is shared by their husbands who are very wise 

 
2. cAlÄ AllÀh hÂ in sab kÀ nihÀyat mihr-bÀn ÌabÄb 

YaqÄnan wohÄ hÂ sab sÂ baÜÀ ÈabÄb 
cAlÄ AllÀh is their very kind physician 
Indeed, he is their greatest friend 

 
3. íÀziyah ÇawwÀ hÂ awr NizÀr ¿dam hÂ 

NÄz íÀziyah ÇawwÀ awr RaÈÄm ¿dam hÂ 
íÀziyah is Eve and NizÀr is Adam 
Also íÀziyah is Eve and RaÈÄm is Adam 

 
4. ¿dam-Æ ÇawwÀ caÎÄm mucjizÀt-i Qur’Àn hÂØ 

ïalq-i cÀlam in kÄ Èikmat sÂ bahut ÈayrÀn hÂØ 
Adam and Eve are great miracles of the Qur’Àn 
The people of the world are bewildered by their wisdom 

 
5. ¿dam-Æ ÇawwÀ kÀ qiÊÊah jÀmicu’l-amâÀl hÂ 

Woh bihiît-i pÀk ÈaqqÀ jannatu’l-acmÀl hÂ 
The story of Adam and Eve comprises all allegories 
That pure paradise is truly the paradise of deeds 

 
6. Ay cazÄzÀn! ¿dam-i awwal cAlÄ hÄ kÀ nÆr thÀ 

Yeh cAlÄ hÄ kÀ ÎuhÆr thÀ, jis kÀ nÀm ÇawwÀ awr ÈÆr thÀ 
O cazÄzÀn! The primordial Adam was but cAlÄ’s light 
It was but cAlÄ’s manifestation that was called Eve and ÈÆr 

 
7. Yak-ÈaqÄqat, yak-tajallÄ, yak-nÆr hÂØ sab mard-Æ zan 

DÂkho! ÇÆrayn awr NaÊÄr hÂØ cayn òayn, ay nÆr-i cayn! 
Monoreality, monophony and one light are all men and women 
See ÈÆrayn and NaÊÄr are cayn and òayn, O the light of eyes! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta,Yawmu’l-iânayn, 4th December 2006 
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7. MÂrÂ Gulîan-i Bihiît KarÄmah, Çasan awr SalmÀn 
My Garden of Paradise KarÄmah, Çasan and SalmÀn 

 
1. KarÄmah nÆr kÄ dulhan, bihiît-i Èusn kÀ gulîan 

Bahut pÀkÄzah ÐamÄr awr jÀn-Æ tan 
KarÄmah is the bride of light, the garden of paradise of beauty 
Her conscience, soul and body are very pure 

 
2. Yeh rÆÈ in kÄ pÀk samÀwÄ hÂ 

TajallÄ in kÄ IlÀhÄ hÂ 
Her pure soul is heavenly 
Her manifestation is Divine 

 
3. Yeh in kÀ ciîq carîÄ hÂ 

Tan-i pÀkÄzah farîÄ hÂ 
Her love belongs to the [supreme] Throne 
Her pure body belongs to the earth 

 
4. JamÀl-Æ Èusn qudsÄ hÂ 

ïÞuîÀ! NÆrÀnÄ firiîtah-yi arÐÄ hÂ 
Her beauty and elegance are sacred 
How joyous! This luminous angel is on the earth 

 
5. Yeh nÆrÀnÄ ÇawwÀ miâl-i RaÈmÀn hÂ 

YaqÄnan! Zindah Qur’Àn hÂ 
This luminous Eve is a copy of RaÈmÀn 
Indeed! She is a living Qur’Àn 

 
6. Bihiît awr ÈÆr-Æ òilmÀn hÂ 

cAlÄ kÀ faÐl-Æ iÈsÀn hÂ 
She is paradise, ÈÆrs and òilmÀn 
cAlÄ’s grace and beneficence is upon her 

 
7. Çasan in kÄ tajallÄ sÂ ¿dam hÂ 

Kih har ÇawwÀ ¿dam sÂ muqaddam hÂ 
Çasan is Adam by her manifestation 
Because every Eve precedes every Adam 

 
8. NaÊÄrÀ! YÀd rakh lÂnÀ bihiît mÂØ tÄn asrÀr hÂØ 

Sirr-i Qur’Àn, sirr-i SalmÀn awr sirr-i ÈÆrÀn hÂØ 
NaÊÄr! Remember there are three secrets in paradise 
The Qur’Àn’s secret, SalmÀn’s secret and the secret of ÈÆrs 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’â-âalÀâah, 5th December 2006 

 



 8

8. PÀk-Æ pÀkÄzah Laîkar-i IsrÀfÄlÄ 
The pure army of IsrÀfÄl 

 
1. NÀziyah AmÄn ham sab kÂ qulÆb kÄ makÄn 

Woh samÀwÄ tajallÄ-yi JibrÄl-i amÄn 
NÀziyah AmÄn resides in all our hearts 
She is a heavenly manifestation of the Trustworthy JibrÄl 

 
2. RaÐiyyah íÀhÄn rÆÈan bahut ÈasÄn-Æ nÀzanÄn 

HÂ yaqÄnan woh carÆs-i íÀhinîÀh-i dÄn 
RaÐiyyah íÀhÄn is very beautiful and amiable in soul 
Indeed, she is the bride of the sovereign of religion 

 
3. RiÐwÀn, rÆÈ-i NaÊÄr, ðÞuî-bÆ-yi Qur’Àn 

FidÀ BÄbÄ awr cAlÄ Madad kÀ gulistÀn 
RiÐwÀn, NaÊÄr’s soul is the Qur’Àn’s fragrance 
The rose garden of FidÀ BÄbÄ and cAlÄ Madad 

 
4. Malikah-Æ cIrfÀn, Gul-i MÄrÄ kÀ ìamanistÀn 

NuÊrat cAlÄ awr cImrÀn NaÊÄr kÀ kitÀbistÀn 
Malikah and cIrfÀn are Gul-i MÄrÄ’s flowerbed 
NuÊrat cAlÄ and cImrÀn are NaÊÄr’s bookshop 

 
5. ïÞuî-dil, murÄd-i pÄr-i kÀmil, murÀd ÈÀÊil 

ëirÀò-i maÈfil, ducÀ-yi muqbil, rasÀ-yi manzil 
Malikah and cIrfÀn are Gul-i MÄrÄ’s flowerbed 
NuÊrat cAlÄ and cImrÀn are NaÊÄr’s bookshop 

 
MiÊbÀÈ SalÄm: 

6. íah-zÀdÄ-yi rawîan-ÐamÄr, nÆr-i cayn-i NaÊÄr 
Gulîan-i bÂ-naÎÄr, mÀhtÀb-i munÄr 
Princess with the enlightened heart, the light of NaÊÄr’s eyes 
The peerless flowerbed, the bright moon 

 
ïalÄfah Barkat cAlÄ: 

7. ¿’Änah-yi aîcÀr-i NaÊÄr, firiîtah-yi dil-nawÀz 
TajallÄ-yi sÀz-Æ ÀwÀz, madÈ-ðÞÀn-i sar-farÀz 
The mirror of NaÊÄr’s poems, the heart-soothing angel 
The manifestation of voice and tune, the eminent eulogist 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’â-âalÀâah, 5th December 2006 
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9. TajallÄ-yi ÇÆrayn 
Manifestation of ÇÆrayn 

 
1. Firiîtah-yi pÀk íamîÀd! Laqab hÂ tÂrÀ Dil-îÀd 

DucÀ hÂ yÂhÄ har dam “ïÀnah ÀbÀd! ïÀnah ÀbÀd!” 
O pure angel íamîÀd! Your title is Dil-îÀd 
It is my constant prayer “May your home be prosperous! May your home be prosperous!” 

 
2. cAlÄ kÂ nÆr sÂ ghar peh raÈmat bÀd! 

DucÀ ho tumhÀrÂ Èaqq mÂØ mÂrÄ har har yÀd 
By cAlÄ’s light may there be mercy on your house! 
May my every remembrance of you be a prayer for you 

 
3. FidÀ ho Àp sab sÂ yeh ustÀd 

cAlÄ sÂ ÈÀÊil ho har har imdÀd 
May this teacher be sacrificed for all of you 
May you receive every help from cAlÄ 

 
4. Yeh íamîÀd pÀk dulhan awr ÇawwÀ hÂ 

cAlÄ kÄ miâl awr zindah Qur’Àn hÂ 
This íamshÀd is pure bride and ÇawwÀ 
She is cAlÄ’s copy and the living Qur’Àn 

 
5. ïÞuîÀ! Yeh zindah jannat awr RiÐwÀn hÂ 

BaììÂ in kÂ nÆrÀnÄ òilmÀn hÂØ 
How joyous! She is living paradise and RiÐwÀn 
Her children are luminous òilmÀn 

 
6. Firiîtah-yi cilm-Æ Èikmat cAbdu’l-cAzÄz 

YaqÄnan! RÆÈan wa nÆran ¿dam hÂ 
How joyous! She is living paradise and RiÐwÀn 
Her children are luminous òilmÀn 

 
7. TumhÀrÄ lÀkh tajallÄ hÂØ ay ÇawwÀ! 

Ay nÆr kÄ dulhan! Ay tajallÄ-yi ÈÆrayn! 
O ÇawwÀ! You have a lac manifestations 
O the bride of light! O the manifestation of ÈÆrayn! 

 
8. MuÈibb-i ðÀnah hÂ ustÀd NaÊÄr, ay firiîtah-yi pÀkÄzah íamîÀd! 

MubÀrak bÀd! MubÀrak bÀd! SalÀmat bÀd! SalÀmat bÀd! 
O pure angel íamîÀd! Your teacher is the lover of your house (family) 
Congratulations! Congratulations! Peace be upon you! Peace be upon you! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’â-âalÀâah, 5th December 2006  
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10. HamÀrÂ bahut hÄ cazÄz cilmÄ baììÂ AmÄnah, NaÊru’llÀh awr ðÀndÀn 
Our very dear children in knowledge AmÄnah, NaÊru’llÀh and [their] family 

 
1. AmÄnah ÇaÐrat-i QÀ’im kÀ ayk ðazÄnah hÂ 

cAjÄb gawhar-i caqlÄ kÀ ayk nagÄnah hÂ 
AmÄnah is a treasure of ÇaÐrat-i QÀ’im 
Amazingly she is a bezel of the pearl of Intellect 

 
2. AmÄnah gawhar-i caql awr kitÀb-i maknÆn hÂ 

Yeh sirr-i lawÈ-Æ qalam hÂ, yeh nÆr-i Qur’Àn hÂ 
AmÄnah is the pearl of Intellect and the hidden Book 
She is the secret of the Tablet and the Pen and the Qur’Àn’s light 

 
3. AmÄnah carÆs-i QÀ’im mucjizÀtÄ ÇawwÀ hÂ 

Ba-faÐl-i MawlÀ! NaÊru’llÀh miâÀl-i ¿dam hÂ 
AmÄnah is QÀ’im’s bride [and hence] the miraculous Eve 
By MawlÀ’s grace! NaÊru’llÀh is like Adam 

 
4. AmÄnah ÈÆr-i pur-nÆr-i hazÀr tajallÄ hÂ 

Yeh in kÀ ðÀndÀn tajallÄ dar tajallÄ hÂ 
AmÄnah is the luminous ÈÆr of a thousand manifestations 
Their family is manifestation within manifestation 

 
5. AmÄnah apnÄ pÄîÀnÄ mÂØ ÈaÎÄrah-yi qudus hÂ 

Yeh in kÄ cirfÀnÄ jannat hÂ jahÀØ har gÆnah nicmat hÂ 
AmÄnah is the sacred Sanctuary in her forehead 
This is her cirfÀnÄ paradise where every kind of bounty is available 

 
6. AmÄnah awr NaÊru’llÀh dÀnÀ hÂØ, yeh jÀntÂ hÂØ kih 

cAmal karnÀ hÂ, camal karnÀ hÂ, camal karnÀ hÂ 
AmÄnah and NaÊru’llÀh are wise and they know that 
We have to work, we have to work, we have to work 

 
7. NaÊÄr Qur’Àn kÂ hawÀlÂ sÂ kehtÀ hÂ kih ay yÀrÀn! 

Tum QÀ’im kÂ madad-gÀr ho jÀ’o tÀ kih QÀ’im tumhÀrÀ madad-gÀr ho 
O friends! NaÊÄr says with reference to the Qur’Àn 
Support QÀ’im so that QÀ’im may support you all 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’l-arbicÀ, 6th December 2006 
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11. YÀsmÄn, NÆr cAlÄ awr JamÀcah-yi PÀk-i QÀ’im-îinÀs 
YÀsmÄn, NÆr cAlÄ and the pure QÀ’im-îinÀs JamÀcat 

 
1. YÀsmÄn nÆr-i pÀk-i jabÄn, mÂrÂ firiîtah-yi dil-niîÄn 

RÆÈ-i pÀk-i tÀbicÄn, gulîan-i Èusn-i ÈasÄn 
YÀsmÄn, the pure light of the forehead, my heart-dwelling angel 
The pure soul of followers, the rose garden of elegant beauty 

 
2. íÀh-i ðidmÀt-i ÌawÄl, cilm-Æ Èikmat kÄ dalÄl 

c¿îiq-i SalmÀn-i mÀ, cÀrif-i SulÌÀn-i mÀ 
The sovereign of long services, the proof of knowledge and wisdom 
Lover of our SalmÀn, cÀrif of our SulÌÀn 

 
3. Gulîan-i pÀkÄzah-jÀn, rÆz-Æ îab tasbÄÈ-ðÞÀn 

Faðr-i qawm-Æ dÆstÀn, ïÀnah-yi Çikmat kÄ jÀn 
The rose garden of pure soul, reciter of tasbÄÈ day and night 
Pride of the community and friends, the soul of ïÀnah-yi Çikmat 

 
4. ÇawwÀ-yi caqlÄ hÂ YÀsmÄn, NÆr cAlÄ ¿dam hÂ 

Yeh donoØ kÀ’inÀtÄ bihiît mÂØ ayk cÀlam hÂØ 
YÀsmÄn is intellectual Eve, NÆr cAlÄ is Adam 
They are both a world in the cosmic paradise 

 
5. IsÄ ÌaraÈ sattar hazÀr nufÆs-i pÀkÀn hÂØ 

Har ayk bihiît mÂØ bÂ-îumÀr ÈÆrÀn-Æ òilmÀn hÂØ 
In this way there are seventy thousand pure souls 
In each paradise there are countless ÈÆrs and òilmÀn 

 
6. TajalliyÀt hÄ tajalliyÀt kÀ cÀlam hÂ 

Yeh nÆr-i pÀk-i ÇaÐrat-i SalmÀn-i acÎam hÂ 
It is the world of manifestations only 
This is the pure light of ÇaÐrat-i SalmÀn, the great 

 
7. Yeh pÀk YÀsmÄn NaÊÄr kÄ jÀn hÂ 

Yeh jalwah-yi SulÌÀn hÂ, tajallÄ-yi SalmÀn hÂ 
This pure YÀsmÄn is NaÊÄr’s soul 
She is SulÌÀn’s manifestation and SalmÀn’s refulgence 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’l-ðamÄs, 7th December 2006 
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12. HamÀrÄ ayk bahut ÄmÀnÄ bÂÚÄ Zubaydah kÀ ðÀndÀn AmÄn NaÎar cAlÄ awr Sayf cAlÄ 
The family of Zubaydah, one of my faithful daughters: AmÄn NaÎar cAlÄ and Sayf cAlÄ 

 
1. Zubaydah gawhar-i ÄmÀn carÆs-i SalmÀn hÂ 

Woh miâl-i QÀ’im, zindah bihiît awr zindah Qur’Àn hÂ 
Zubaydah is the pearl of faith, [and] SalmÀn’s bride 
She is QÀ’im’s copy, living paradise and living Qur’Àn 

 
2. Woh ÈÆr-i pur-nÆr ÇawwÀ-yi hazÀr tajallÄ 

KitÀb-i pÀk-i àikr-i ðafÄ-Æ jalÄ 
She is the luminous ÈÆr, Eve of a thousand manifestations 
The sacred book of hidden and open àikr 

 
3. FidÀ-yi ism-i NabÄ awr fidÀ-yi ism-i cAlÄ 

Firiîtah, ÈÆr, parÄ awr rÆÈ-i qudsÄ 
She is sacrificed for the Prophet’s name and cAlÄ’s name 
She is angel, ÈÆr, parÄ and holy spirit 

 
4. Zubaydah ÇawwÀ hÂ awr AmÄn ¿dam hÂ 

Yeh donoØ sÀth sÀth ayk îaðÊÄ cÀlam hÂ 
Zubaydah is Eve and AmÄn is Adam 
Together the two are a personal world 

 
5. Zubaydah miâl-i QÀ’im hÂ, isÄ liyÂ yeh sab kuìh hÂ 

Kih yeh zindah bihiît bhÄ hÂ awr zindah Qur’Àn bhÄ 
Zubaydah is QÀ’im’s copy, therefore she is all this 
That she is living paradise as well as the living Qur’Àn 

 
6. Zubaydah mucjizah-yi pÀk-i ÈÆr-Æ òilmÀn hÂ 

Woh dÄn-i pÀk-i ÇaÐrat-i íÀh SulÌÀn hÂ 
Zubaydah is the sacred miracle of ÈÆrs and òilmÀn 
She is the pure religion of ÇaÐrat-i íÀh SulÌÀn 

 
7. NaÊÄr ÌawÀf sikhÀ yeh ÌawÀf-i Èikmat hÂ 

áawÀb-i àibÈ-i caÎÄm hÂ awr bÂ-qiyÀs raÈmat hÂ 
NaÊÄr teach circumambulation, because it is the circumambulation of wisdom 
This is the reward of the great sacrifice and immeasurable mercy 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’l-ðamÄs, 7th December 2006 
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13. cIlmÄ BÂÚÄ NÆr-AfrÆz AmÄn 
My daughter in knowledge NÆr-AfrÆz AmÄn 

 
1. Ay mubÀrak nÀm wÀlÄ bÂÚÄ! Ay farzand-i rÆÈÀnÄ-yi pÀk ImÀm! 

¿smÀn-i nÆr sÂ nÀzil ho, tum par durÆd-Æ salÀm 
O daughter! Bearer of the blessed name! O spiritual child of the holy ImÀm 
You have descended from the heaven of light, may durÆd and salÀm be upon you 

 
2. Ay firiîtah-yi pÀk! Ay firiîtah-yi arÐ-i dÄn! 

ßikr-i íÀhinîÀh-i kawnayn kam nah kar ÊubÈ-Æ îam 
O pure angel! O angel of the earth of religion! 
Do not decrease the remembrance of the King of kings of both the worlds morning and evening 

 
3. Çalqah-yi nÆrÀnÄ ÑÀlÀs mÂØ ïudÀ kÀ raØg hÂ 

Tum isÄ pÀkÄzah raØg mÂØ raØgÄn rahÀ karnÀ mudÀm 
In the luminous circle of Dallas is the colour of God 
Remain tinged in this pure colour all the time 

 
4. Jab ImÀm tÂrÄ tajallÄ hÂ to tujh mÂØ kyÀ nahÄØ? 

Kull-i dawlat, kull-i nicmat, kull-i rÀÈat hÂ ImÀm 
If the ImÀm is your manifestation, then what is not in you? 
The entire wealth, the entire bounty, the entire repose is the ImÀm 

 
5. Tum ko MawlÀ nÂ banÀyÀ hÂ yaqÄnan nÆr sÂ 

BÀÌinan ðÞud ko àarÀ dÂkh lÂ ay mÀh-i tamÀm! 
Certainly MawlÀ has created you from the light 
O full moon! Try to see yourself spiritually! 

 
6. Ism-i acÎam mÂØ cAlÄ kÀ nÆr hÂ tÂrÀ wakÄl 

Lo ðazÀnÂ hÂØ bahut sÂ yeh asmÀ’-yi ciÎÀm 
Your advocate is cAlÄ’s light in the supreme Name 
Take all these great Names, which are many treasures 

 
7. Ay NaÊÄr! AsmÀ’-yi MawlÀ kunÆz-i nÆr hÂØ 

Un kÂ curafÀ’ donoØ cÀlam mÂØ macmÆr hÂØ 
O NaÊÄr! MawlÀ’s names are the treasures of light 
Those who recognise them are prosperous in both the worlds 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’s-sabt, 9th December 2006 
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14.  cIîrat RÆmÄ ÍahÄr – MÀyah-yi DÀniî, Ganj-i Gawhar, íÀhnÀz-i áÀniyah 
 
1. Ay RÆbÄnah-yi nÆrÀnÄ! Ay NafÄsah-yi nÆrÀnÄ! 

TÆ ìehrah-yi NÆrayn hÂ, tÆ jalwah-yi ÇÆrayn hÂ! 
O luminous RÆbÄnah! O luminous NafÄsah! 
You are the face of NÆrayn, you are the manifestation of ÇÆrayn 

 
2. RaÈmÀn kÄ ÊÆrat ho, Qur’Àn kÄ Èikmat ho 

RiÐwÀn kÄ waÈdat ho, ay RÆbÄnah-yi nÆrÀnÄ! 
You are RaÈmÀn’s image, you are the Qur’Àn’s wisdom 
You are RiÐwÀn’s unity, O luminous RÆbÄnah! 

 
3. ËÀ’Æs-i NafÄsah ho, nÀqÆs-i RÆbÄnah ho 

Tum mÂrÀ ðazÄnah ho, ay RÆbÄnah-yi nÆrÀnÄ! 
You are NafÄsah’s peacock, you are RÆbÄnah’s gong 
You are my treasure, O luminous RÆbÄnah! 

 
4. Woh jism-i laÌÄf tum ho, RozÄnah nÂ jisÂ dÂkhÀ 

ïÞud ðÞÀb ho, ðÞud ta’wÄl, ay RÆbÄnah-yi nÆrÀnÄ! 
The subtle body which RozÄnah had seen, are you 
You yourself are dream and its ta’wÄl, O luminous RÆbÄnah! 

 
5. Ay pÀk-Æ ÊafÀ cIîrat! HÂ îÀn tÂrÄ Èikmat 

Jannat mÂØ tÆ hÂ zÄnat, RÆbÄnah mÂØ tÆ hÂ waÈdat 
O pure and serene Eshrat! Your glory is wisdom 
You are an ornament in paradise, you are oneness in RÆbÄnah 

 
6. TÆ nÆr kÄ dulhan hÂ, tÆ Èusn kÀ gulîan hÂ 

TÆ ìehrah-yi rawîan hÂ, ay RÆbÄnah-yi nÆrÀnÄ! 
You are the light’s bride, you are beauty’s rose garden 
You are a bright face, O luminous RÆbÄnah! 

 
7. BÂ-ìÀrah NaÊÄr maiØ hÆØ, qurbÀn-i FaqÄr maiØ hÆØ 

Ulfat mÂØ asÄr maiØ hÆØ, ay RÆbÄnah-yi nÆrÀnÄ! 
I am powerless NaÊÄr, I am sacrificed for FaqÄr 
I am imprisoned in love, O luminous RÆbÄnah! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’l-aÈad, 10th December 2006 
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15. ZÄnatu’llÀh makîÆf ho yÀ maÈjÆb? 
Should AllÀh’s Ornament be revealed or concealed? 

 
1. Ay ÊÆrat-i pÀkÄzah-yi RaÈmÀn NafÄsah! 

Ay martabah-yi Èikmat-i Qur’Àn NafÄsah! 
O pure image of RaÈmÀn NafÄsah! 
O the rank of the wisdom of the Qur’Àn NafÄsah! 

 
2. TÆ ayk bhÄ hÂ awr lÀkh bhÄ, ay cÀlam-i ÈÆrÀn 

Ay zindah bihiît-i jannat-Æ RiÐwÀn NafÄsah! 
O the world of ÈÆrs! You are one as well as a lac 
O living paradise and RiÐwÀn NafÄsah! 

 
3. Ay jaàbah-yi ÄmÀn-Æ yaqÄn! RÆÈ-i cibÀdat 

Ay manzil-i pÀkÄzah-yi cirfÀn NafÄsah! 
O attraction of faith and certitude! Spirit of cibÀdat 
O the pure destination of recognition NafÄsah! 

 
4. ËÀ’Æs-i jamÀcat-ðÀnah-yi YÀrqand-i muqaddas 

ËuòrÀ’-yi kitÀb-ðÀnah-yi SalmÀn NafÄsah! 
Peacock of the sacred jamÀcat-ðÀnah of YÀrqand 
O the monogram of SalmÀn’s bookshop NafÄsah! 

 
5. ÇawwÀ-yi tajallÄ RÆbÄnah ðÀnÄm! 

Ay lÀkh tajallÄ-yi jÀnÀn NafÄsah! 
Eve of manifestation RÆbÄnah ðÀnÄm 
O a lac manifestation of the beloved NafÄsah! 

 
6. Ay jalwah-yi RÆbÄnah îah-zÀdÄ-yi Hunzah 

Dar maÈfil-i parÄyÀn òazal-ðÞÀn NafÄsah! 
O the manifestation of RÆbÄnah, the princess of Hunza 
The singer of ghazal in the assembly of parÄs NafÄsah! 

 
7. AîcÀr-i NaÊÄrÄ mÂØ NÆrayn kÄ tajallÄ hÂ 

DÄwÀn-i NaÊÄrÄ mÂØ nÆrÀnÄ DÄwÀn NafÄsah! 
In the poems of NaÊÄr is the manifestation of NÆrayn 
In DÄwÀn-i NaÊÄrÄ is the luminous DÄwÀn of NafÄsah! 

 
YÀrÀn! ¿yah-yi ZÄnat dÂkho! ÇÆrÀn ïudÀ kÄ zÄnat hÂØ. ¿p ðÆb soì kar batÀ dÂØ ïudÀ kÄ qÀbil-i 
tacrÄf zÄnat makîÆf ho yÀ maÈjÆb? 
Friends! See the Verse of Ornament (7:32) that ÈÆrs are God’s ornament. Reflect well and tell me 
whether they should be revealed or concealed? 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’l-aÈad, 10th December 2006 
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16. Jaîn-i íÀdmÀnÄ – AÚlÀnÚÀ 
Celebration of Happiness, Atlanta 

 
1. Jaîn kÄ maÈfil mÂØ har îaðÊ mast-Æ raqÊÀn ho gayÀ 

ëehrah-yi pÀkÄzah us kÀ ayk gulistÀn ho gayÀ 
In the assembly of celebration everyone became intoxicated and began dancing 
Their pure faces turned into a rose garden 
 

2. Jumlah ÈÆrÀn raqÊ-i DÀ’ÆdÄ mÂØ thÄØ mast-Æ magan 
íÀdmÀnÄ sÂ hÆ’Ä thÄØ ayk zindah ìaman 
All ÈÆrs were intoxicated and enraptured in DÀwÆdÄ dancing 
From happiness and joy they had transformed into a living flowerbed 
 

3. ëehrah-yi har ÈÆr dÂkhÀ sÀmnÂ full moon thÀ 
MÂrÀ dÄwÀnah dil ciîq sÂ majnÆn thÀ 
I saw in front of me the face of every ÈÆr which was a full moon 
My mad heart out of love had lost its senses 
 

4. ëehrah-yi nÆr sÂ gir rahÄ thÄØ bijliyÀØ 
NÆr-i Èaqq kÄ dulhanoØ kÄ ho rahÄ thÄØ îÀdiyÀØ 
Streaks of lightning were falling from luminous faces 
The brides of the Divine light were getting married 
 

5. IjtimÀc mÂØ nÆr-i raÈmat kÄ cajab bÀriî hÆ’Ä 
Anjuman mÂØ ciîq-i MawlÀ kÄ cajab tÀbiî hÆ’Ä 
A wonderful rain of mercy was poured on the gathering 
There was an amazing radiation of MawlÀ’s love in the group 
 

6. Mawj-zan har dil mÂØ thÀ ay cajab daryÀ-yi ciîq! 
Har Ìaraf thÀ “MarÈabÀ! MarÈabÀ!” òawòÀ-yi ciîq! 
How wonderful! The ocean of love surged in every heart! 
From every direction was heard the cry of love uttering “Welcome! Welcome!” 
 

7. cIîq kÄ is jaØg mÂØ yÀro! DulhanoØ kÄ jÄt hÂ 
Çusn hÄ kÄ ho ÈimÀyat is jahÀn kÄ rÄt hÂ 
O friends! This battle of love is won by the brides 
This world’s tradition has been that beauty should be supported 
 

8. Çusn-i ÈÆrÀn hÄ qiyÀmat hÂ NaÊÄr-i nÄm-jÀn 
Al-amÀn! Al-amÀn! Al-amÀn! Al-amÀn! 
O half alive NaÊÄr, it is the ÈÆrs’ beauty which is the resurrection 
Protection! Protection! Protection! Protection! 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’l-iânayn, 11th December 2006 
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17. Jannat mÂØ bhÄ hÂ GamburÄ 
GamburÄ is even in Paradise 

 
1. MÂrÄ ÈÆr! MÂrÄ parÄ! Az kujÀ taîrÄf ÀwarÄ? 

Çusn-i HÆnzÀ’Ä dikhÀ do, ayk lagÀ lo gamburÄ! 
My ÈÆr! My parÄ! Where do you come from? 
Show me the beauty of Hunza, don a gamburÄ! 
 

2. Ab ðabar À’Ä kih jannat mÂØ bhÄ hÂ gamburÄ 
Ay cAlÄ ki dulhano! c¿îiqÀnah lagÀ lo gamburÄ 
Now, the news has come that even in paradise there is gamburÄ 
O cAlÄ’s brides! Don a gamburÄ with love 
 

3. DulhanoØ kÂ sar peh dÂkho macrifat kÀ tÀj hÂ 
TÀj par tum dÂkh lÂnÀ nÆr kÄ ayk gamburÄ 
Observe the crown of macrifat on the head of brides 
Observe also that there is a gamburÄ of light on the crown 
 

4. KÆh-i QÀf-i Hunzah sÂ À’Ä ho, ay ÈasÄnah-yi bÂ-miâÀl! 
TÂrÂ ìehrah-yi anwar sÂ ÀØkhÂØ ðayrah hÂØ ay raîk-i ÈÆr-Æ parÄ! 
O unique beauty! Have you come from Mt. QÀf of Hunza 
O the envy of ÈÆr and parÄ! Your luminous face dazzles my eyes! 
 

5. Tum London yÀ France kÄ ko’Ä mÄm ho, yÀ ÀsmÀn kÀ ko’Ä sitÀrah? 
YÀ bihiît kÄ ko’Ä ÈÆr ho, yÀ cAlÄ kÄ ko’Ä nÆrÀnÄ garonÄ? 
Are you a ma’am from London or France or a star from heaven? 
Or a ÈÆr of paradise? Or cAlÄ’s luminous wedding procession? 
 

6. ïÀnah-yi Çikmat mÂØ sirr-i Maryam kÀ course jÀrÄ hÂ 
ÇabbaàÀ! Mawsim-i gul hÂ awr bahÀr-Æ bahÀrÄ hÂ 
The course of Mary’s secret continues in ïÀnah-yi Çikmat 
How joyous! There is the season of flowers and the full spring 
 

7. Ay NaÊÄr! NÆrayn wa ÈÆrayn kÀ bol bÀlÀ hÂ 
Tum ducÀ karnÀ kih MawlÀ hÄ sab kÀ rakhwÀlÀ hÂ 
O NaÊÄr! NÆrayn (two lights) and ÇÆrayn are gaining fame 
Pray to MawlÀ  because it is he who protects all 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’s-sabt, 19th December 2006 
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18.  cAlÄ kÀ nÆr tÀbÀn hÂ 
cAlÄ’s Light is Shining 

 
1. ëirÀò-i nÆr rawîan hÂ, muÈibbÀn-i îukr-i MawlÀnÀ 

DiloØ  mÂØ bÀò-Æ gulîan hÂ, muÈibbÀn-i îukr-i MawlÀnÀ 
The lamp of light is illumined, friends let us thank our Lord 
There is a garden and rose-bed in the hearts, friends let us thank our Lord 

 
2. NahÄØ naw-rÆz-i cÀlam dÆr, sabhÄ hoØgÂ bahut masrÆr 

JahÀn ho jÀyÂgÀ pur-nÆr, muÈibbÀn-i îukr-i MawlÀnÀ 
The universal New Year is not far, all will be extremely happy 
The world will be full of light, friends let us thank our Lord 

 
3. cAlÄ kÀ nÆr tÀbÀn hÂ, naÎÎÀrah-yi ÈÆr-Æ òilmÀn hÂ 

JahÀn-i ciîq raqÊÀn hÂ, muÈibbÀn-i îukr-i MawlÀnÀ 
cAlÄ’s light is shining, there is the scenery of ÈÆr and òilmÀn 
The world of love is dancing, friends let us thank our Lord 

 
4. YehÄ thÀ maqÊad-i RaÈmÀn, yehÄ thÀ wacdah-yi Qur’Àn 

YehÄ thÀ wacdah-yi SulÌÀn, muÈibbÀn-i îukr-i MawlÀnÀ 
This was the purpose of RaÈmÀn, this was the promise of the Qur’Àn 
This was the promise of SulÌÀn, friends let us thank our Lord 

 
5. QiyÀmat kÀ natÄjah hÂ, qiyÀmat kÀ zamÀnah hÂ 

QiyÀmat kÀ ðazÀnah hÂ, muÈibbÀn-i îukr-i MawlÀnÀ 
This is the result of the resurrection, this is the time of resurrection 
This is the treasure of resurrection, friends let us thank our Lord 

 
6. ZahÂ ðÞuî-baðt anÊÀrÀn! MubÀrak bÀd ay yÀrÀn! 

ZahÂ ÈÆrÀn awr òilmÀn! MuÈibbÀn-i îukr-i MawlÀnÀ 
How excellent! O fortunate helpers! Congratulations to you O companions! 
How excellent are the ÈÆr and òilmÀn, friends let us thank our Lord 

 
7. ËawÀf-i ÈÆr-Æ òilmÀn kar, NaÊÄr! Ab jaîn-i acÎam hÂ 

íahinîÀh kÄ cinÀyÀt hÂØ, muÈibbÀn-i îukr-i MawlÀnÀ 
O NaÊÄr, circumambulate the ÈÆr and òilmÀn! Now is the greatest celebration 
These are the favours of the King of kings, friends let us thank our Lord 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Islamabad, Yawmu’l-arbicÀ, 28th February 2007 
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 19. AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
 
 
1. Ay ÊÀÈib-i carî-i caÎÄm! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

Ay mÀlik-i mulk-i qadÄm! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the lord of the great throne! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the master of the eternal kingdom! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
2. Ay ðÀliq-i kawn-Æ makÀn! ParwardigÀr-i ins-Æ jÀn! 

Ay rah-numÀ-yi mu’minÀn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the creator of the universe! O the nourisher of jinn and humankind! 
O the guide of mu’mins! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
3. DÀnÀ-Æ bÄnÀ-yi hamah, ÀqÀ-Æ mawlÀ-yi hamah 

ZÄbÀ-Æ bÀlÀ-yi hamah, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
The knower and seer of all, the lord and master of all 
The elegant and sublime of all, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
4. Ay tÆ ÌabÄb-i ÀsmÀn! Ay tÆ ÈakÄm-i caql-Æ jÀn! 

FarmÀn-rawÀ-yi kun fa-kÀn, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O you the heavenly doctor! O you the physician of soul and intellect! 
O the commander of ‘Be’ and ‘It is’, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
5. Ay Àl-i pÀk-i MuÊÌafÀ! Farzand-i nÆr-i MurtaÐÀ! 

Dar har zamÀn muîkil-kuîÀ! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the pure progeny of MuÊÌafÀ! O the scion of the light of MurtaÐÀ! 
O you the solver of difficulties in every time, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
6. Ay nÆr-i pÀk-i cÀîiqÀn! Ay sirr-i ðÀÊÊ-i cÀrifÀn! 

Ay jÀn-i jÀn-i kÀmilÀn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the pure light of lovers! O the special secret of cÀrifs! 
O the soul of soul of the perfect ones! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
7. Ay nÆr-i pÀk-i kÀ’inÀt! YaktÀ hÂ bÂ-îak tÂrÄ àÀt 

DÆstÄ tirÄ sab kÄ najÀt, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the pure light of the universe! Indeed, your essence is unique 
Your friendship is the salvation of all, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
8. MaiØ hÆØ NaÊÄr-i bÂ-nawÀ, bandoØ sÂ sab tÂrÂ fidÀ! 

Ay ÊÀÈib-i jÆd-Æ caÌÀ! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
I, NaÊÄr, am a pauper! I am sacrificed for all your servants! 
O the lord of generosity and munificence! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, 
Yawmu’l-ðamÄs, 15th March 2007. 
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20. Ranj-i dunyÀ ko cAlÄ nÂ ganj-i cuqbÀ kar diyÀ 
cAlÄ transformed the toil of this world into the next world’s treasure 

 
1. MÂrÀ MawlÀ ðÞud gawÀh hÂ maiØ bahut nÀ-ìÀr thÀ 

cIlm-Æ dÀniî sÂ tahÄ-dast, miâl-i ÈaywÀn ðÞÀr thÀ 
My lord is himself witness that I was extremely helpless 
In knowledge I was empty-handed and abject like an animal 

 
2. Naw-jawÀnÄ mÂØ ìawpÀn madrasÂ sÂ dÆr thÀ 

BhÂÜ awr bakrÄ kÄ ðidmÀt kÂ liyÂ majbÆr thÀ 
In a young age as a shepherd I was deprived of school 
I was compelled to look after sheep and goats 

 
3. MÂrÀ dil Èubb-i cAlÄ kÂ raØg sÂ raØgÄn thÀ 

Gar-ìih mujh par ÎÀhiran har ÈÀl saðt saØgÄn thÀ 
My heart was coloured with love for cAlÄ 
Although apparently my every state was very severe 

 
4. NÆr kÀ ayk zalzalah awr ism-i acÎam kÀ silsilah 

Çujjat-i qÀ’im sÂ mujh ko bar-tarÄn incÀm thÀ 
The quake of light and the chain of the supreme Name 
Were the highest gifts of the Èujjat-i qÀ’im to me 

 
5. NÆr-i MawlÀ sÂ hamÄîah fayÐ-yÀbÄ ho ga’Ä 

Is kÄ raÈmat sÂ òarÄb ko kam-yÀbÄ ho ga’Ä 
I was always blessed by MawlÀ’s light 
By his mercy this poor one was always successful 

 
6. Ranj-i dunyÀ ko cAlÄ nÂ ganj-i cuqbÀ kar diyÀ 

ApnÄ raÈmat sÂ qiyÀmat ham peh bar-pÀ kar diyÀ 
cAlÄ transformed the toil of this world into the next world’s treasure 
By his mercy he made me undergo the resurrection 

 
7. NÆr MawlÀnÀ KarÄm hÂ donoØ cÀlam kÀ ImÀm 

Yeh NaÊÄru’d-DÄn hÂ us kÀ ayk adnÀ òulÀm 
NÆr MawlÀnÀ KarÄm is the Imam of both the worlds 
This NaÊÄru’d-DÄn is but one of the lowest of his slaves 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’s-sabt, 31st March 2007 
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21. YahÀØ  Jaîn-i  QiyÀmat  hÂ 
The Celebration of the Resurrection is Here 

 
1. YahÀØ jaîn-i qiyÀmat hÂ, cazÄzÀn îukr-i MawlÀnÀ! 

cAÎÄm ÌÆfÀn-i raÈmat hÂ, cazÄzÀn îukr-i MawlÀnÀ! 
The celebration of the resurrection is here, O cazÄzÀn let us thank our Lord! 
It is a great flood of mercy, O cazÄzÀn let us thank our Lord! 

 
2. DiloØ mÂØ îÀdmÀnÄ hÂ, gharoØ mÂØ naòmah-ðÞÀnÄ hÂ, 

KalÀm-i ÀsmÀnÄ hÂ, cazÄzÀn îukr-i MawlÀnÀ! 
There is happiness in the hearts, there is singing in the houses, 
It is the Divine speech, O cazÄzÀn let us thank our Lord! 

 
3. cAlÄ kÀ nÆr tÀbÀn hÂ, ÎuhÆr-i ÈÆr-Æ òilmÀn hÂ, 

Dil-i cuîîÀq ðandÀn hÂ, cazÄzÀn îukr-i MawlÀnÀ! 
cAlÄ’s light is shining, the ÈÆr and òilmÀn are manifesting, 
The lovers’ hearts are smiling, O cazÄzÀn let us thank our Lord! 

 
4. ËulÆc-i nÆr-i RaÈmÀn hÂ, nuzÆl-i kanz-i Qur’Àn hÂ, 

KitÀb-i ciîq-i SalmÀn hÂ, cazÄzÀn îukr-i MawlÀnÀ! 
RaÈmÀn’s light is rising, the Qur’Àn’s treasure is revealing, 
It is the book of SalmÀn’s love, O cazÄzÀn let us thank our Lord! 

 
5. YaqÄnan fatÈ-i cÀlam hÂ, yeh mÄwah-i ism-i acÎam hÂ, 

NatÄjah-yi sirr-i Maryam hÂ, cazÄzÀn îukr-i MawlÀnÀ! 
It is indeed the cosmic victory, it is the fruit of the Supreme Name, 
It is the result of Mary’s secret, O cazÄzÀn let us thank our Lord! 

 
6. cAlÄ Qur’Àn-i gÆyÀ hÂ, wohÄ dÀnÀ-Æ bÄnÀ hÂ, 

WohÄ ÀqÀ-Æ MawlÀ hÂ, cazÄzÀn îukr-i MawlÀnÀ! 
cAlÄ is the speaking Qur’Àn, he is the knowing and the seeing, 
He is the master and the lord, O cazÄzÀn let us thank our Lord! 

 
7. YaqÄnan wacdah-yi SulÌÀn yeh tÀlÀb ÈawÐ-i Kawâar hÂ, 

IsÄ mÂØ kull-i nicmat hÂ, cazÄzÀn îukr-i MawlÀnÀ! 
Indeed according to SulÌÀn’s promise, this pond is Kawâar’s pool, 
It is this pond that contains every bounty, O cazÄzÀn let us thank our Lord! 

 
8. NaÊÄrÀ! íukr-i dÀ’im kar! SujÆd-i nÆr-i qÀ’im kar! 

cAlÄ AllÀh bar-Èaqq hÂ, cazÄzÀn îukr-i MawlÀnÀ! 
O NaÊÄr! Keep thanking him constantly, prostrate to the qÀ’im’s light 
cAlÄ AllÀh is the true lord, O cazÄzÀn let us thank our Lord! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I., 
Yawmu’l-iânayn, 2nd April 2007. 
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22. Ay QÀ’im-i PÀk-i QadÄm! 
O the Holy and Eternal QÀ’im 

 
1. Ay tÆ malÄk-i dÆ jahÀn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

ParwardigÀr-i ins-Æ jÀn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O you the sovereign of both the worlds! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the sustainer of humankind and jinn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
2. DÀrandah-yi kawn-Æ makÀn, ay ÊÀÈib-i caÊr-Æ zamÀn! 

Ay nÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the bearer of the universe, O the lord of spiritual and physical time 
O the light of lovers’ eyes! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
3. FarmÀn-rawÀ-yi kun fa-kÀn, nÆr-i zamÄn-Æ ÀsmÀn 

Ay tÆ ciyÀn! Ay tÆ nihÀn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the commander of ‘Be and it is!’, O the light of the heaven and earth 
O you the manifest and hidden! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
4. Ay qÀ’im-i pÀk-i qadÄm! Ay nÆr-i Qur’Àn-i ÈakÄm! 

Ay mÀlik-i carî-i caÎÄm! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the holy and eternal QÀ’im! O the light of the wise Qur’Àn 
O the possessor of the great throne! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
5. TÆ nÆr-i ÈawÐ-i kawâarÄ, al-Èaqq tÆ ÈÆr-i anwarÄ 

TÆ az parÄ ìÀbuk-tarÄ, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
You are the light of Kawâar’s pond, truly you are the luminous ÈÆr 
You are more beautiful than a parÄ, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
6. Har ÈÆr us kÀ jalwah hÂ, har îÀð peh us kÀ mÄwah hÂ 

Har dil mÂØ us kÀ ðÀnah hÂ, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
Every ÈÆr is his manifestation, every branch bears his fruit 
Every heart is his house, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
7. Jab ÈÆr jannat hÂ, to phir jannat ÈÆr hÂ 

Yak ÈaqÄqat kanz-i SalmÀn, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
If the ÈÆr is paradise, then paradise is a ÈÆr 
Monoreality is SalmÀn’s treasure, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
8. NaÊÄr ko caÌÀ kar ðÀnah-yi ðalq-i jadÄd 

FaÐl-Æ iÈsÀn! FaÐl-Æ iÈsÀn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
Grant NaÊÄr the house of the new creation 
Grace and munificence! Grace and munificence! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Islamabad, Yawmu’l-arbicÀ’, 11th April 2007. 
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23. Yeh piyÀrÂ baììÂ ÀsmÀnÄ incÀm hÂØ 
These lovely children are heavenly gifts 

 
1. MÂrÂ MawlÀ kÄ mujh peh raÈmat Çubb-i cAlÄ 

MÂrÄ dawlat, mÂrÄ cizzat Çubb-i cAlÄ 
Çubb-i cAlÄ is my MawlÀ’s mercy to me 
Çubb-i cAlÄ is my wealth, my honour 

 
2. TÂrÂ pÀkÄzah nÀm sÂ fidÀ hÆØ maiØ 

TÂrÄ macÊÆmiyyat mÂØ fanÀ hÆØ maiØ 
I am sacrificed for your pure name 
I am annihilated in your innocence 

 
3. TÆ cAlÄ hÄ kÀ ayk firiîtah hÂ 

Qalam-i nÆr kÀ nawiîtah hÂ 
You are an angel of cAlÄ 
You are the luminous pen’s book 

 
4. Durr-i cAlawÄ cAlÄ kÀ gawhar hÂ 

Ayk nÆrÀnÄ tÀj bar sar hÂ 
Durr-i cAlawÄ is a pearl of cAlÄ 
There is a luminous crown on her head 

 
5. Durr-i FÀÌimah durr-i âamÄn-i ZahrÀ hÂ 

QaÌrah-yi nÆr camÄq daryÀ hÂ 
Durr-i FÀÌimah is ZahrÀ’s precious pearl 
The drop of light is an unfathomable ocean 

 
6. MÂrÄ ÀØkhoØ kÀ nÆr QÀ’im-dÀd 

MÂrÂ dil kÀ surÆr QÀ’im-dÀd 
QÀ’im-dÀd is the light of my eyes 
QÀ’im-dÀd is the joy of my heart 

 
7. JÀn-Æ dil sÂ yeh hamÂØ piyÀrÀ hÂ 

Yeh hamÀrÀ ìÀnd awr sitÀrah hÂ 
I love him with my soul and heart 
He is our moon and star 

 
8. Yeh nÆrÀnÄ baììÂ ÀsmÀnÄ incÀm hÂØ 

JÀn-Æ dil ko in sÂ ÀrÀm hÂ 
These lovely children are heavenly gifts 
They are the source of repose for soul and heart 

 
9. Yeh carÆsÀn-i cAlÄ kÄ awlÀd hÂØ 

íÀd-Æ ÀbÀd awr ÀzÀd hÂØ 
These are the children of cAlÄ’s brides 
They are happy, prosperous and free 

 
10. Ay NaÊÄr! Sirr-i carÆs-i cAlÄ sab ko batÀ 

Sirr-i Maryam ko dostoØ sÂ kabhÄ nah ìhupÀ 
O NaÊÄr! Divulge the secret of cAlÄ’s brides to all 
Never conceal Maryam’s secret from the friends. 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’l-arbicÀ, 11th April 2007. 
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24. Golden Jubilee = Jaîn-i ZarrÄn 
 
1. íÀh KarÄm nÆr-i cAlÄ pÀk-Æ c¿lÄ àÀt hÂ 

¿smÀn sÂ jis kÂ jashn mÂØ nÆr kÀ barsÀt hÂ 
íÀh KarÄm, the light of cAlÄ, is pure and noble 
The heaven is pouring light on the occasion of his jubilee 

 
2. Jaîn-i zarrÄn hÂ zamÀnÂ mÂØ anokhÀ inqilÀb! 

KyÀ cajab hÂ gar huwÀ yawmu’l-ÈisÀb 
His golden jubilee in our time is an extraordinary revolution 
It is not surprising if the day of Reckoning takes place on this occasion 

 
3. Jaîn-i zarrÄn dÄn-i Èaqq kÀ cÄd-i acÎam mÀn lo! 

Jis kÀ maqÊad har zamÀnÂ sÂ muqaddam mÀn lo! 
Accept the golden jubilee as the greatest cÄd of the true religion 
Give preference to its purpose over all the periods 

 
4. íÀdmÀn hogÄ jamÀcat yeh yaqÄnÄ bÀt hÂ 

Ham samajhtÂ hÂØ kih is mÂØ jÀmicu’l-ÀyÀt hÂ 
It is certain that the jamÀcat will be very glad 
We understand that this jubilee comprises all miracles 

 
5. Jannatu’l-acmÀl kÀ Èarkat mÂØ ÀnÀ hÂ yaqÄn 

Yeh bhÄ mumkin hÂ kih jalwÂ dikhÀyÂ ÈÆr-i cÄn 
It is certain that the paradise of deeds will come into motion 
It is also possible that the ÈÆr-i cÄn may show her manifestations 

 
6. ¿smÀn-i nÆr-i qÀ’im ghÆm kÂ ÀyÀ hÂ yahÀØ 

Har ðazÀnah-yi ÀsmÀn dunyÀ mÂØ honÀ ìÀhiyÂ 
The heaven of qÀ’im’s light has turned around and come here 
Therefore every heavenly treasure must be in this world 

 
7. NÆr-i qÀ’im sÂ sÀrÄ zamÄn munawwar ho jÀyÂgÄ 

Íulm kÄ bunyÀd jahÀØ sÂ zÄr-Æ zabar ho jÀyÂgÄ 
The entire earth will be illumined by the qÀ’im’s light 
The foundation of injustice will be turned upside down in the world 

 
8. ïÀk-i pÀ-yi cÀîiqÀn ho kar raho cÀjiz NaÊÄr! 

TÀ-kih ho jÀyÂ hamÄîah nÆr-i MawlÀ dast-gÄr 
O humble NaÊÄr! Remain the dust under the feet of the lovers (of the qÀ’im) 
So that MawlÀ’s light may always be your helper (hold your hand) 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi, Yawmu’l-arbicÀ, 30th May 2007 
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25. Golden Jubilee = Jaîn-i ËilÀ’Ä 
 
1. íÀh-i zamÄn-Æ zamÀn! íÀh! SalÀmun calayk! 

íÀh-i makÄn-Æ makÀn! íÀh! SalÀmun calayk! 
O the sovereign of the earth and time, O Sovereign! Salutation to you! 
O the sovereign of the abiding and the abode, O Sovereign! Salutation to you! 

 
2. Jaîn-i ÌilÀ’Ä tirÀ, jaîn-i ïudÀ’Ä tirÀ 

Jaîn-i caÌÀ’Ä tirÀ, íÀh! SalÀmun calayk! 
Your golden jubilee, your Divine celebration 
Your God-given celebration, O Sovereign! Salutation to you! 

 
3. ¿l-i Nabiyy-yi karÄm! NÆr-i cAliyy-yi caÎÄm 

Sirr-i malÄk-i qadÄm! íÀh! SalÀmun calayk! 
Progeny of the noble Prophet, light of the great cAlÄ 
Secret of the eternal sovereign, O Sovereign! Salutation to you! 

 
4. Kawn-Æ makÀn tujh sÂ hÂ, ganj-i nihÀn tujh sÂ hÂ 

Amn-Æ amÀn tujh sÂ hÂ, íÀh! SalÀmun calayk! 
The entire universe is due to you, the hidden treasure is due to you 
Peace and protection is due to you, O Sovereign! Salutation to you! 

 
5. MaÎhar-i Çaydar hÂ tÆ, qÀÐÄ-yi maÈîar hÂ tÆ 

SÀqÄ-yi Kawâar hÂ tÆ, íÀh! SalÀmun calayk! 
You are the maÎhar of Çaydar, you are the judge of the day of resurrection 
You are the cup-bearer of Kawâar, O Sovereign! Salutation to you! 

 
6. Jalwah-yi nÆr-i ïudÀ, tÀj-i sar-i anmbiyÀ 

íÀh-i hamah awliyÀ’, íÀh! SalÀmun calayk! 
You are the theophany of God’s light, you are the crown of Prophets’ head 
You are the king of awliyÀ’, O Sovereign! Salutation to you! 

 
7. Bandah hÂ tÂrÀ NaÊÄr, ay tÆ cAlÄ dast-gÄr 

ArÐ-Æ samÀ kÀ salÀm, íÀh! SalÀmun calayk! 
NaÊÄr is your slave, O cAlÄ, the holder of hands 
Salutation of the earth and the heaven to you! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi, Yawmu’l-Jumcah, 1st June 2007 
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26. MÂrÀ MawlÀ BaÈr-i RaÈmat hÂ 
My MawlÀ is the Ocean of Mercy 

 
1. JÀ-niîÄn-i íÀh SulÌÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

MaÎhar-i asrÀr-i SalmÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The successor of íÀh SulÌÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The maÎhar of SalmÀn’s secrets, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
2. Ay kalÄd-i kanz-i Qur’Àn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

BaÈr-i cilm-i durr-Æ marjÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
O the key to the Qur’Àn’s treasure, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The ocean of pearls and corals of knowledge, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
3. Ay bihiît-i caql-Æ jÀn! NÆr-i zamÄn-Æ ÀsmÀn 

ÇawÐ-i nÆr-i ÈÆr-Æ òilmÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
O the paradise of intellect and soul! The light of heaven and earth 
The pond of light of ÈÆr and òilmÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
4. NÆr-i Rabbu’l-cÀlamÄn, bÀdîÀh-i mulk-i dÄn 

ÉÀÈib-i carî-i barÄn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The light of the Sustainer of the worlds, the sovereign of the kingdom of religion 
The lord of the supreme throne, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
5. ¿l-i pÀk-i MuÊÌafÀ, awlÀd-i nÆr-i MurtaÐÀ 

Muîkil-kuîÀ, ÈÀjat-rawÀ, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The pure progeny of MuÊÌafÀ, the descendant of MurtaÐÀ 
The solver of difficulties, the fulfiller of needs, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
6. BÀdîÀh-i jaîn-i zarrÄn, ay ÈasÄnoØ kÀ ÈasÄn 

MucjizÀt-i mulk-i ëÄn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The sovereign of the golden jubilee, O the beauty of the beauties 
The miracles of the country of China, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
7. c¿lam-i insÀniyyat par tÂrÀ iÈsÀn hÂ caÎÄm 

TÆ karÄm-i kÀr-sÀz hÂ, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
You have bestowed tremendous favour on the world of humanity 
You are the generous advocate, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
8. MÂrÀ MawlÀ baÈr-i raÈmat hÂ NaÊÄr! 

Jumlah Qur’Àn mÂØ paÜho, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
My MawlÀ is the ocean of mercy, O NaÊÄr! 
Read in the entire Qur’Àn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-aÈad, 3rd June 2007 
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27. cAliyy AllÀh Madad FarmÀ! 
cAliyy AllÀh! Help Us! 

 
1. ÇaÐar muîkil, safar muîkil, cAliyy AllÀh madad farmÀ! 

ïabar muîkil, aâar muîkil, cAliyy AllÀh madad farmÀ! 
It is difficult to remain sedentary, it is difficult to travel, cAliyy AllÀh madad farmÀ! 
News are difficult, [their] effect is difficult, cAliyy AllÀh madad farmÀ! 

 
2. ÏacÄf-Æ zÀr-Æ nÀ-ìÀram, basÀ awqÀt bÄmÀram 

Zi nafs-i dÆn bÄzÀram, cAliyy AllÀh madad farmÀ! 
I am weak, feeble and helpless, often sick 
I am disgusted by the despicable carnal soul, cAliyy AllÀh madad farmÀ! 

 
3. Zi ðÞÀb-Æ ðÞÆr ìÆ ÈaywÀnam, zi ÈaywÀnÄ paîaymÀnam 

cIlÀj-i ðÞud namÄ dÀnam, cAliyy AllÀh madad farmÀ! 
In sleeping and eating I am like an animal, and ashamed of animality 
I do not know my own cure, cAliyy AllÀh madad farmÀ! 

 
4. NajÀt-i giryah-Æ zÀrÄ bahut muîkil hÂ ay yÀrÀn! 

Kaho tum giryah-Æ zÀrÄ kÂ cÀlam mÂØ, cAliyy AllÀh madad farmÀ! 
O friends! Salvation through giryah-Æ zÀrÄ is extremely difficult 
Entreat in the state of giryah-Æ zÀrÄ, cAliyy AllÀh madad farmÀ! 

 
5. FarÄb-i nafs-i kÀfir mÂØ bahut saðt ðaÌrah hÂ 

MujhÂ is sÂ baìÀ lÂnÀ, cAliyy AllÀh madad farmÀ! 
There is an extremely great danger in the deception of the infidel carnal soul 
Save me from it, cAliyy AllÀh madad farmÀ! 

 
6. Bahut sÂ imtiÈÀnÀt hÂØ kih jin sÂ ham ko ÒarnÀ hÂ,  

cAliyy AllÀh madad farmÀ! cAliyy AllÀh madad farmÀ! 
There are many trials of which we have to be afraid 
cAliyy AllÀh madad farmÀ! cAliyy AllÀh madad farmÀ! 

 
7. Ba-Èaqq-i mu’minÀn-i pÀk-i QÀ’im, ba-Èaqq-i sÀlikÀn-i àikr-i dÀ’im 

cAliyy AllÀh madad farmÀ! cAliyy AllÀh madad farmÀ! 
For the sake of QÀ’im’s pure mu’mins, for the sake of sÀlikÀn in constant àikr 
cAliyy AllÀh madad farmÀ! cAliyy AllÀh madad farmÀ! 

 
8. TÂrÂ farmÀn-i aqdas ko NaÊÄr-i pur-taqÊÄr nÂ kab kab ba-jÀ lÀyÀ? 

cAliyy AllÀh madad farmÀ! cAliyy AllÀh madad farmÀ! 
When did NaÊÄr, full of defects, fulfil your holy farmÀn? 
cAliyy AllÀh madad farmÀ! cAliyy AllÀh madad farmÀ! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-arbicÀ’, 6th June 2007 
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28. Haft NÆrÀnÄ Duðtar 
Seven Luminous Daughters 

 
1. Haft duðtar mÂØ haft gawhar hÂØ 

Haft gawhar mÂØ haft aðtar hÂØ 
Seven daughters are seven pearls 
Seven pearls are seven stars 

 
2. Miâl-i QÀ’im hÂØ yeh banÀt-i cAlÄ 

Zindah Qur’Àn hÂØ yeh najÀt-i cAlÄ 
These daughters of cAlÄ are copies of QÀ’im 
These salvation of cAlÄ are the living Qur’Àn 

 
3. Zindah jannat hÂØ yeh tajallÄ mÂØ 

Kull-i nicmat hÂØ yeh tajallÄ mÂØ 
As manifestation they are living paradise 
As manifestation they are the entire bounty 

 
4. ÇÆr-i pur-nÆr-i pÀk dulhan hÂØ 

BÀò-i firdaws-i barÄn-Æ gulîan hÂØ 
They are pure ÈÆr-i pur-nÆr brides 
They are the garden and flowerbed of the supreme paradise 

 
5. Miâl-i Maryam hÂ pÀk har duðtar  

Nahr-i jannat hÂ ìaîmah-yi Kawâar 
Each daughter is pure like Mary 
The stream of paradise and spring of Kawâar 

 
6. Yeh tajallÄ-hÀ-yi nÆr-i FÀÌimah hÂØ 

Dar ÈijÀb yeh ÎuhÆr-i FÀÌimah hÂØ 
These are the manifestations of FÀÌimah’s light 
They are the veiled manifestations of FÀÌimah 

 
7. ¿smÀn-i cAlÄ sÂ ÀyÄ hÂØ 

c¿lam-i Èusn peh ìhÀyÄ hÂØ 
They have descended from cAlÄ’s heaven 
They dominate the world of beauty 

 
8. c¿îiqÀn-i cAlÄ kÀ òulÀm hÂ NaÊÄr 

Garìih ðidmat mÂØ nÀ-tamÀm hÂ NaÊÄr 
NaÊÄr is the slave of cAlÄ’s lovers 
Even though he is deficient in service 

 
Note: This is an example according to which the office-bearers of every centre should prepare their 
own list. 
Haft NÆrÀnÄ Duðtar: (1) YÀsmÄn zawjah-yi FidÀy Muk (2) RaÐiyyah bint-i íÀhÄn ïÀn (3) Éafiyyah 
bint-i WalÀyat cAlÄ (4) IqbÀl BÀno bint-i MÀlik íÀh (5) ëanmbÂlÄ bint-i ImtiyÀz Çusayn (6) íahzÀdÄ 
bint-i ImtiyÀz cAlÄ (7) NÄlÆfar bint-i ImtiyÀz cAlÄ 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’s-sabt, 9th June 2007 
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29. ßikr-i DÀ’ÆdÄ kÂ har cÀîiq ko mÂrÀ salÀm! 
I salute every lover of ßikr-i DÀ’ÆdÄ 

 
1. Ay gul-i Êad-barg-i jannat! Ay áanÀ! Ay ÈÆr-i cÄn! 

Ay carÆs-i nÆr-i SalmÀn! Ay parÄ-zÀd! Dil-niîÄn! 
O marigold of paradise! O áanÀ! O ÈÆr-i cÄn! 
O luminous bride of SalmÀn! O parÄ-born! O heart-dweller! 

 
2. ¿ftÀb-Æ mÀhtab, ay sitÀrah-yi ÀsmÀn! 

Jalwah-yi jÀnÀn-i man, ay gul-i bÀò-i ZarrÄn! 
O sun and moon, O star of the heaven! 
Manifestation of my beloved, O the flower of the ZarrÄn’s garden! 

 
3. TÆ agar hÂ miâl-i QÀ’im phir batÀ tÆ kyÀ nahÄØ? 

TÆ agar hÂ yak-ÈaqÄqat pas tÆ ðÞud hÄ hÂ jÀn-i JahÀn 
If you are a copy of the QÀ’im, what are you not? 
If you are monoreality, you are indeed the soul of the world 

 
4. Çalqah-yi ÑÀlÀs À kar phÆl barsÀ! Phul-jaÜÄ! 

Us mÂØ har ÈÆr-i pur-nÆr hÂ durr-Æ marjÀn kÄ laÜÄ 
O sparkler! Come to the circle of Dallas and scatter flowers! 
In this every luminous ÈÆr is a string of pearls and corals 

 
5. MaiØ NafÄsah-yi pÀk mÂØ tum sab kÀ kar lÆØgÀ ÌawÀf 

Jumlah-yi Qur’Àn-i pÀk mÂØ har Èarf-i QÀf hÂ kÆh-i QÀf 
I will circumambulate you all in pure NafÄsÀh 
Every letter “QÀf” in the Qur’Àn is the mount QÀf 

 
6. Naqîah-yi nÆrÀnÄ tÀlÀb ko paÜho ay hoî-mand! 

TÀ kih MawlÀ kÂ karam sÂ tÂrÄ koîiî ho sÆd-mand 
Read the map of the luminous pond O the prudent one! 
So that by MawlÀ’s grace your every effort may be fruitful 

 
7. ßikr-i DÀ’ÆdÄ kÂ har cÀîiq ko ho mÂrÀ salÀm! 

Ay NaÊÄr! MaiØ hÆØ yaqÄnan aysÂ cÀîiq kÀ òulÀm 
I salute every lover of àikr-i DÀ’ÆdÄ! 
O NaÊÄr! I am indeed the slave of such a lover 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-aÈad, 10th June 2007 
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30. MÂrÂ “al-Çayy” nÂ mujhÂ araboØ mÂØ zindah kar diyÀ 
My “al-Çayy”(Ever-living) revived me in billions 

 
1. MucjizÀtÄ Âk cajÄb darpan3 hÂ 

ÇÆr-Æ òilmÀn awr bihiît kÀ gulîan hÂ 
There is a wonderful, miraculous mirror, which is 
ÇÆr-Æ òilmÀn and the flowerbed of paradise 

 
2. Woh jamÄl-i bÂ-miâÀl cAlÄ SalmÀn 

Zindah jannat hÂ, gul ba-dÀman hÂ 
He is the incomparably handsome SalmÀn 
He is the living paradise, his hem overflowing with flowers 

 
3. Baò hÂ, bÀò-Æ RiÐwÀn hÂ 

YÀsmÄn4 hÂ, gulÀb-Æ sawsan hÂ 
He is garden, gardener and RiÐwÀn  
He is jasmine, rose and iris 

 
4. MÂrÂ “al-Çayy” nÂ mujhÂ araboØ mÂØ zindah kar diyÀ 

NÆr hÂ, panj-tan kÀ yak-tan hÂ 
My “al-Çayy” revived me in billions 
He is light, he is one encompassing the five holy persons 

 
5. MÂrÀ dil miâl-i ÈÆrayn-Æ nÆrayn hÂ 

ZÄnatu’llÀh mÂØ cAlÄ kÀ darîan hÂ 
My heart is like ÈÆrayn and nÆrayn 
There is cAlÄ’s beatific vision in zÄnatu’llÀh 

 
6. DÄdah-yi dil sÂ dÂkh lo dosto! 

NÆr-i QÀ’im sÂ zamÄn-Æ zamÀn rawîan hÂ (39:69) 
O friends! Observe with the eye of the heart! 
The earth and the time are illumined by the QÀ’im’s light (39:69) 

 
7. ËarÄqah-hÀ-yi cibÀdat kaâÄr ho saktÂ hÂØ 

ËarÄq-i ciîq-i cAlÄ har ÌarÄq sÂ aÈsan hÂ 
There can be many ways of doing cibÀdat, but 
The best of them is the path of cAlÄ’s love 

 
8. cAlÄ kÀ ciîq-i ÈaqÄqÄ hÄ ÊalÀt-i dÀ’im hÂ (70:23) 

AsÀs-i dÄn-i ïudÀ ðÞud îinÀðt-i QÀ’im hÂ 
cAlÄ’s true love is itself the constant prayer (70:23) 
The foundation of God’s religion is QÀ’im’s recognition 

 
9. RumÆz-i Àyah-yi KursÄ NaÊÄr sÂ pÆìho 

ÍuhÆr-i Èujjat-i acÎam IlÀhÄ darpan hÂ 
Seek from NaÊÄr the allegories of the verse of KursÄ   
The manifestation of Èujjat-i acÎam is the Divine mirror 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 11th June 2007 

                                                           
3
 ¿yÄnah 

4
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31. “íÀh-dÄdÀr” Ay BanÀt-i cAlÄ! 
O Daughters of cAlÄ! íÀh-dÄdÀr! 

 
1. Ay carÆs-i nÆr-i SalmÀn! Gulîan-i Èusn-Æ jamÀl! 

JalwahÀ-yi raØg ba-raØg mÂØ bÀ-kamÀl-Æ bÂ-miâÀl! 
O luminous brides of SalmÀn! The flower-beds of elegance and beauty 
You are perfect and unique in colourful manifestations 
 

2. MÂrÂ SulÌÀn-i muqaddas ummu’l-kitÀb-i nÆr hÂ 
Ahl-i bÀÌin kÄ jabÄn mÂØ jalwah-gÀh-i ËÆr HÂ 
My holy SulÌÀn is the luminous Ummu’l-kitÀb (Mother of the book) 
In the forehead of the people of bÀÌin, he is Mt. Sinai’s theophany 

 
3. Çayy-Æ qÀ’im hÂ pÀk cAlÄyy AllÀh 

NÆr-i dÀ’im hÂ pÀk cAlÄyy AllÀh 
Holy cAlÄ AllÀh is ever-living and everlasting 
Holy cAlÄ AllÀh is ever-continuing light 

 
4. ïÞud azal awr abad hÂ woh SalmÀn 

ïÞud aÈad awr Êamad hÂ woh SalmÀn 
SalmÀn is himself the azal and the abad 
SalmÀn is himself the unique and self-sufficient 

 
5. ÇawÐ-i ÈÆrÀn mÂØ woh îams-i tÀbÀn hÂ 

Jamc-i òilmÀn mÂØ woh mÀh-i raðîÀn hÂ 
He is the luminous sun in the pond of ÈÆrs 
He is the bright moon in the assembly of òilmÀn 

 
6. “íÀh-dÄdÀr” ay banÀt-i cAlÄ! 

ëaîmah-yi pÀk-i Àb-i ÈayÀt-i cAlÄ! 
O cAlÄ’s daughters! “íÀh-dÄdÀr”! 
The pure fountain of cAlÄ’s water of life! 

 
7. MÂrÀ SulÌÀn hÄ zindah Qur’Àn hÂ 

ßÀt-i RaÈmÀn awr carî-i RaÈmÀn hÂ 
My SulÌÀn is himself the living Qur’Àn 
He is himself the Beneficent’s essence and His throne 

 
8. Al-muÊawwir cAlÄ îah-i ðÆbÀn 

Yeh NaÊÄr us sÂ ho ìukÀ qurbÀn! 
The fashioner cAlÄ is the king of beauties 
This NaÊÄr has been sacrificed for him! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’â-âalÀâah’, 12th June 2007 
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32. íÀh-dÄdÀr = KÀ’inÀt-i tajalliyÀt 
íÀh-dÄdÀr (The King’s Vision) = The Universe of Manifestations 

 
1. “íÀh-dÄdÀr” Âk ÈaqÄqat hÂ 

Balkih yeh Âk baÜÄ qiyÀmat hÂ 
“íÀh-dÄdÀr” is a reality 
Rather, it is a resurrection 

 
2. ¿Økh kÄ putlÄ mÂØ Âk insan hÂ 

Yeh ÈaqÄqat mÂØ àÀt-i SulÌÀn hÂ 
There is a figure in the pupil of the eye 
In reality it is SulÌÀn himself 

 
3. ÍÀhiran bas yehÄ kih putlÄ hÂ 

BÀÌinan nÆr hÂ, tajallÄ hÂ 
Apparently it is only a pupil 
In bÀÌin it is a light, a manifestation 

 
4. “íÀh-dÄdÀr” hÂ kÀ’inÀt-i cAlÄ 

Jis mÂØ araboØ hÂØ mucjizÀt-i cAlÄ 
“íÀh-dÄdÀr” is cAlÄ’s universe 
In which there are billions of cAlÄ’s miracles 

 
5. ¿Økh kÄ putlÄ mÂØ nÆr-i SulÌÀn hÂ 

Awr tajallÄ mÂØ nÆr-i SalmÀn hÂ 
There is SulÌÀn’s light in the pupil of the eye 
And there is SalmÀn’s light in the manifestation 

 
6. íÀh-i îÀhÀn “kÀf” awr “nÆn” hÂ 

Us kÄ Èikmat kitÀb-i maknÆn hÂ 
The King of kings is the “kÀf” and “nÆn” 
His wisdom is the hidden Book (56:78) 

 
7. Qalam-Æ LawÈ nÆr-i pÀk us kÀ 

cArî-Æ KursÄ ÎuhÆr-i pÀk us kÀ 
The Pen and Tablet are his pure light 
The Throne and KursÄ are his pure manifestation 

 
8. Metroville mÂØ Îill-i raÈmat hÂ 

Giryah-yi duðtarÀn qiyÀmat hÂ 
In Metroville there is the shadow of mercy 
The shedding of tears by the daughters is a resurrection 

 
9. Ay NaÊÄr un kÂ qadamoØ peh gir jÀnÀ 

Wacdah-yi ciîq sÂ kabhÄ nah phir jÀnÀ 
O NaÊÄr! You must fall down at his feet 
Never go back on the promise of love 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-arbicÀ’, 13th June 2007 
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33. Qalam-i NÆr awr DawÀt-i cAlÄ 
The Luminous Pen and Inkpot of cAlÄ 

 
1. Éad mubÀrak ho ay banÀt-i cAlÄ! 

Mu’minÀt-i cAlÄ! ÉÀliÈÀt-i cAlÄ! 
Hundreds of congratulations to you O cAlÄ’s daughters! 
cAlÄ’s faithful daughters and cAlÄ’s pious daughters! 

 
2. Miâl-i QÀ’im ho, zindah Qur’Àn ho 

Zindah jannat ho, curÆj-i RiÐwÀn ho 
You are QÀ’im’s copies, you are the living Qur’Àn 
You are the living paradise, you are the ascent of RiÐwÀn 

 
3. Dulhano! Tum ho zÀkiyÀt-i cAlÄ 

ëaîmah-yi pÀk-i Àb-i ÈayÀt-i cAlÄ 
O brides! You are cAlÄ’s pure ones 
You are cAlÄ’s sacred fountain of the water of life 

 
4. cIîq-i MawlÀ mÂØ tum fanÀ ho kar 

Zindah awr bÀqÄ ho fÄ àÀt-i cAlÄ 
Being merged in MawlÀ’s love, you are 
Living and lasting in cAlÄ’s essence 

 
5. TalðÄ-yi cumr ab nahÄØ bÀqÄ 

íahd kÄ nahr ho zakÀt-i cAlÄ 
Now the bitterness of life is left no more 
You are the stream of honey, O cAlÄ’s purity 

 
6. KaîtÄ-yi NÆÈ mÂØ sawÀr ho tum 

Tum ko ÈÀÊil hÂ najÀt-i cAlÄ 
You have embarked in Noah’s ark 
Therefore you have been rescued by cAlÄ 

 
7. DÂkh lo sÆrah-yi Qalam mÂØ hÂ 

Qalam-i nÆr awr dawÀt-i cAlÄ (68:1) 
See, it is mentioned in the sÆrah of the Pen 
The luminous pen and cAlÄ’s inkpot (68:1) 

 
8. MÂrÀ mir’Àt-i nÆr Qur’Àn hÂ 

Jis sÂ rawîan hÂ ÊifÀt-Æ àÀt-i cAlÄ 
My luminous mirror is the Qur’Àn, which 
Sheds light on cAlÄ’s attributes and essence 

 
9. íÀh-dÄdÀr hÂ kÀ’inÀt-i cAlÄ 

Jis mÂØ araboØ hÂØ mucjizÀt-i cAlÄ 
íÀh-dÄdÀr is cAlÄ’s universe 
In which there are cAlÄ’s miracles in the billions 

 
10. Ay NaÊÄr! TÆ kabhÄ qayd awr kabhÄ naÎar-band thÀ 

Ab ìalo ÀzÀd îiî jihÀt-i cAlÄ 
O NaÊÄr! Sometimes imprisoned and sometimes under house arrest 
Now you walk freely in cAlÄ’s entire universe 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-arbicÀ’, 13th June 2007 
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34. Yeh cAlÄ kÀ caÎÄm iÈsÀn hÂ  
This is cAlÄ’s tremendous favour 

 
1. MÂrÂ îÀgird caqlÄ farzand hÂØ 

ÇÆr-Æ òilmÀn mÂrÂ dil-band hÂØ 
My students are my intellectual children 
My beloved children are ÈÆr and òilmÀn  

 
2. Yeh cAlÄ kÄ tajalliyÀt mÂØ hÂØ 

Miâl-i QÀ’im kÂ mucjizÀt mÂØ hÂØ 
They are among cAlÄ’s manifestations 
They are like QÀ’im’s miracles 

 
3. BÀr bÀr nÆrÀnÄ janam kÀ imkÀn hÂ 

NÆrun calÀ nÆr qawl-i Qur’Àn hÂ 
It is possible to be born luminously again and again 
This is the meaning of “light upon light” mentioned in the Qur’Àn 

 
4. ÇÆr-Æ òilmÀn hÂØ hamÀrÂ cazÄz 

Miâl-i RaÈmÀn hÂØ hamÀrÂ cazÄz 
Our students are ÈÆr and òilmÀn 
Our students are copies of RaÈmÀn  

 
5. Zindah Qur’Àn hÂØ hamÀrÂ cazÄz 

RÆÈ-i RiÐwÀn hÂØ hamÀrÂ cazÄz 
Our students are the living Qur’Àn 
Our students are RiÐwÀn’s soul 

 
6. Yeh cAlÄ kÀ caÎÄm iÈsÀn hÂ 

AysÀ iÈsÀn kih ðalq ÈayrÀn hÂ 
This is cAlÄ’s tremendous favour 
People are astonished by such a favour 

 
7. Miâl-i QÀ’im cajÄb martabah hÂ 

Soì lo yeh cajÄb mucjizah hÂ 
QÀ’im’s copy is a wondrous rank 
Reflect on what a wondrous miracle it is 

 
8. PÀk NafÄsah hÂ ïudÀ kÄ zindah kitÀb 

Miâl-i IdrÄs bÀ kalÀm-i ÊawÀb 
Pure NafÄsÀh is God’s living book 
Like IdrÄs with correct speech 

 
9. ÇÆr-i pur-nÆr, firiîtah-yi nÀqÆr! 

Metroville kÄ pÀk duðtarÀn ko kÀpÄ banÀ’o 
O luminous ÈÆr, the angel of NÀqÆr! 
Make the pure daughters of Metroville your copies 

 
10. Jumlah ÈÆrÀn-i Metroville ko NaÊÄr! 

Sar-niîÄn kar kÂ in sÂ fidÀ ho jÀ’o 
O NaÊÄr! Make all the ÈÆrs of Metroville sit 
On your head and sacrifice yourself for them 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-ðamÄs, 14th June 2007 
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35. Çalqah-yi ÇÆrÀn-i Çikmat 
The Circle of the ÇÆrÀn of Çikmat 

 
1. Çalqah-yi ÇÆrÀn-i Çikmat5 cÀbidÀt-Æ sÀjidÀt 

Tum peh ho lÀkhoØ durÆd! Awr tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
O the Circle of ÇÆrs of Çikmat, who prostrate and worship 
May millions of benedictions be upon you and millions of salutations to you! 

 
2. Çalqah-yi ÇÆrÀn-i Çikmat mu’minÀt-Æ qÀnitÀt 

Tum peh ho lÀkhoØ durÆd! Awr tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
O the Circle of ÇÆrs of Çikmat, who believe and obey 
May millions of benedictions be upon you and millions of salutations to you! 

 
3. Çalqah-yi ÇÆrÀn-i Çikmat zÀkiyÀt-Æ ÊÀliÈÀt 

Tum peh ho lÀkhoØ durÆd! Awr tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
O the Circle of ÇÆrs of Çikmat, the pure, the pious 
May millions of benedictions be upon you and millions of salutations to you! 

 
4. Çalqah-yi ÇÆrÀn-i Çikmat cÀîiqÀt-Æ cÀrifÀt 

Tum peh ho lÀkhoØ durÆd! Awr tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
O the Circle of ÇÆrs of Çikmat, who love and recognise (ÇaÐrat-i QÀ’im) 
May millions of benedictions be upon you and millions of salutations to you! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-jumcah, 15th June 2007 
 

 

                                                           
5 Çikmat = ïÀnah-yi Çikmat 
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36. AÚlÀnÚÀ bÀÌinan bihiît-i barÄn hÂ 
In bÀÌin Atlanta is the supreme paradise 

 
1. Ay bihiît-i barÄn AÚlÀnÚÀ! 

Manzil-i ÈÆr-i cÄn AÚlÀnÚÀ! 
O the supreme paradise Atlanta! 
The dwelling of ÈÆr-i cÄn Atlanta! 

 
2. Ham ba-îakl-i NafÄsah tujh mÂØ hÂØ 

Ay ðÞuîÀ! Ham hamÄîah tujh mÂØ hÂØ 
We are within you in the form of NafÄsah 
How joyous! We are always within you 

 
3. Kurrah-yi arÐ hÂ hamÀrÀ pÀk waÌan 

Jannat-i nÆr kÀ hÂ bÀò-Æ ìaman 
The earth’s globe is our pure country 
It is the garden and flowerbed of the luminous paradise 

 
4. NÆr-i MawlÀ sÂ yeh bihiît hÆ’Ä 

BihtarÄn hÂ jo sar-nawiît hÆ’Ä 
It is transformed into paradise by MawlÀ’s light 
Whatever fortune has decreed is for the best 

 
5. Jannat-i nÆr hÂ yeh sÀrÄ zamÄn 

DÂkh lÂ ay cazÄz! Çikmat-i dÄn! (39:69) 
This entire earth is the luminous paradise 
O cazÄz! Observe the wisdom of religion (39:69) 

 
6. HÀØ NafÄsah-yi pÀk! Dawrah raÈmat hÂ 

TÂrÂ qadamoØ kÂ nÄìÂ jannat hÂ 
O pure NafÄsah! Yes your visit is a mercy 
There is paradise under your feet 

 
7. Tum ko QÀ’im nÂ dÄ hÂ ßu’l-faqÀr-i cAlÄ 

Tum ho dunyÀ mÂØ kÀm-gÀr-i cAlÄ 
ÇaÐrat-i QÀ’im has given you cAlÄ’s ßu’l-faqÀr 
You are cAlÄ’s successful [daughter] in this world 

 
8. Çayy-Æ QÀ’im kÀ wacdah Èaqq hÂ NaÊÄr! 

NÆr-i Qur’Àn mÂØ har sabaq hÂ FaqÄr! 
O NaÊÄr! The promise of the ever-living and everlasting one is true 
O FaqÄr! The light of the Qur’Àn contains every lesson 

 
9. Éad mubÀrak ho qalcah-yi DildÀr 

Tum ho wÀdÄ mÂØ laîkar-i jarrÀr 
O DildÀr’s fortress6, hundreds of congratulations to you 
You are the huge army in the valley 

 
 
 

                                                           
6 DildÀr’s fortress = DildÀr íÀh’s luminous fortress, namely his family and his group who recognise the QÀ’im. 
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10. Abr-i gawhar-niâÀr MehraØgÂz! 
TÂrÀ cÀlÄ laqab hÂ rastÀ-ðÂz (qiyÀmat) 
O the pearl-scattering cloud Mehrangez! 
Your exalted appellation is RastÀ-ðÂz (Resurrection) 

 
11. ¿o mÂrÂ sar-niîÄn ho jÀo! 

cAÎmat-i mulk-i ëÄn ho jÀo! 
Come and sit on my head [and] 
Become the glory of the kingdom of China 

  
12. Ák kitÀb-i ÈÆr-Æ nÆr ban jÀnÀ 

Jalwah-yi kÆh-i ËÆr ban jÀnÀ 
You must become a book of ÈÆr and nÆr 
You must become the theophany of Mt. Sinai 

 
13. Miâl-i QÀ’im hÂ awr kitÀb-i munÄr 

TÆ awr tÂrÀ gurÆp hÂ jÀn-i NaÊÄr 
You are a copy of QÀ’im and the luminous book 
You and your group are NaÊÄr’s soul 

 
Note: Qalcah-yi DildÀr = DildÀr íÀh kÀ qalcah-yi nÆrÀnÄ, acnÄ DildÀr íÀh kÀ ðÀndÀn awr QÀ’im-
îinÀs gurÆp 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’s-sabt, 16th June 2007 
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37.Yeh PÀk WÀdÄ-yi HunzÀ Bihiît-i ÇÆrÀn hÂ  
This Sacred Valley of HunzÀ is the Paradise of ÇÆrs 

 
1. DÆ-bÀrah kab dÂkhÆØ mawsim-i bahÀr-i waÌan? 

MusÀfirÄ mÂØ hamÄîÀh hÂ intiÎÀr-i waÌan 
When will I behold again the spring of my homeland? 
On my travels I always look forward to returning to the homeland 

 
 

2. WaÌan bihiît hÂ is liyÂ cazÄz hÂ yeh 
Kih phÆl hÄ phÆl hÂØ hamÀrÂ ðÀr-i waÌan 
Since it is paradise, therefore our homeland is dear to us! 
Like flowers to us seem even the thorns of the homeland 

 
 

3. SalÀm wÀdÄ-yi jannat! SalÀm kohistÀn! 
cAjÄb manÎar dil-kaî hÂ lÀlah-zÀr-i waÌan 
Salutations to the valley of paradise, salutations to you O mountainous country! 
A wondrously exotic scene is the bed of tulips of the homeland 

 
 

4. Yeh ÀbîÀr gÆyÀ motiyoØ kÀ jharnÀ hÂ 
JawÀhirÀt girÀtÀ hÂ ÀbîÀr-i waÌan 
This cascade is as if the cascade of pearls 
The pearls fall from the cascade of the homeland 

 
 

5. Yeh ÈÆr duðtar-i DÀ’Æd zÀr zÀr rotÄ hÂ 
YehÄ hÂ abr-i guhar-bÀr, durr-niâÀr-i waÌan 
This ÈÆr, the daughter of David, weeps copiously 
This is the pearl-pouring and pearl-scattering cloud of the homeland 

 
 

6. TÆ mucjizÀt-i cAlÄ, ay tajalliyÀt-i cAlÄ 
UsÄ kÂ faÐl sÂ hÂØ ÈÆr-i bÂ-îumÀr-i waÌan 
You are cAlÄ’s miracles, O you cAlÄ’s manifestations! 
By his grace there are countless ÈÆrs in the homeland 

 
 

7. WaÌan bihiît-i ÈaqÄqÄ hÂ tum yaqÄn jÀno! 
Yeh Èukm-i pÀk-i cAlÄ hÂ ay dÆst-dÀr-i waÌan 
You must rest assured that the homeland is the true paradise 
This is cAlÄ’s sacred command, O friends of the homeland! 

 
 

8. Yeh pÀk wÀdÄ-yi HunzÀ bihiît-i ÈÆrÀn hÂ 
Kih yehÄ maqÀm-i mubÀrak wacdah-gÀh-i SulÌÀn hÂ 
This sacred valley of HunzÀ is the paradise of ÈÆrs 
Because it is the blessed place, the place of SulÌÀn’s promise 
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9. TajalliyÀt-i ÇaÐrat-i QÀ’im sÂ HunzÀ lab-rÂz hÂ 
Agar-ìih aysÀ koÄ ðÞÀb bacÐ ko tacajjub-ðÂz hÂ 
Hunza is overflowing with ÇaÐrat-i QÀ’im’s manifestations 
Even though to some such a dream appears astonishing 
 
 

10. FidÀ-yi ðÀk-i waÌan hÂ NaÊÄr-i bÂ-ìÀrah 
Bahut òarÄb hÂ al-Èaqq, yeh ðÀk-sÀr-i waÌan 
This powerless NaÊÄr is sacrificed for the dust of the homeland 
In truth, he is a stranger, this dust-like one of the homeland 

 
 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Sunday, 17th June 2007 

 
 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-aÈad, 17th June 2007 
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38. TÆ hÂ SulÌÀn, tÆ hÂ SalmÀn, ay KarÄm-i kÀr-sÀz! 
You are SulÌÀn, you are SalmÀn, O Protector KarÄm! 

 
1. KÀ’inÀt-i amr-i kullÄ, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 

MucjizÀt-i caql-i kullÄ, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
O NÆr MawlÀnÀ KarÄm, you are the universe of the universal Command! 
O NÆr MawlÀnÀ KarÄm, you are miracles of the universal Intellect! 

 
2. TÂrÀ dÄdÀr-i muqaddas is òarÄb ko yÀd hÂ 

Jis sÂ yeh qalb-i ÈazÄn îÀd hÂ, ÀbÀd hÂ 
This pauper remembers your holy dÄdÀr 
By which this sad heart is happy and prosperous 

 
3. TÆ hÂ SulÌÀn, tÆ hÂ SalmÀn, ay KarÄm-i kÀr-sÀz! 

MaraÐ-i bÀÌin kÀ mudÀwÀ kar ÌabÄb-i ìÀrah-sÀz! 
You are SulÌÀn, you are SalmÀn, O Protector KarÄm! 
Cure the spiritual disease, O healing physician! 

 
4. Ay ÎuhÆr-i nÆr-i QÀ’im! MaÎhar-i àÀt-i ïudÀ! 

Ay malÄk-i dÆ jahÀn! Rah-numÀ-yi anmbiyÀ! 
O the manifestation of QÀ’im’s light! O maÎhar of God’s essence! 
O sovereign of both the worlds! O guide of the prophets! 

 
5. ïÀzin-i cilm-i IlÀhÄ, macnÄ-yi Ummu’l-kitÀb! 

Ay îah-i dawr-i qiyÀmat! Çikmat-i yawmu’l-ÈisÀb! 
O the treasurer of Divine knowledge, O the meaning of the mother of the Book! 
O king of the cycle of resurrection! The wisdom of the Day of Reckoning! 

 
6. MaÎhar-i SalmÀn-i acÎam, mafðar-i caÊr-Æ zamÀn! 

Ay ImÀm-i ins-Æ jÀnn! Rah-numÀ-yi mu’minÀn! 
The maÎhar of SalmÀn, the great, the pride of spiritual and physical time 
O ImÀm of humankind and jinn! O guide of the believers! 

 
7. Ay bihiît-i ÈÆr-Æ òilmÀn! NÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn! 

íÀh-i îÀhÀn, mÀh-i ðÆbÀn, ðÀzin-i ganj-i nihÀn! 
O paradise of ÈÆrs and òilmÀn! O the light of the lovers’ eyes 
The king of kings, the moon of beauties, the treasurer of the hidden treasure! 

 
8. Mujh NaÊÄr-i ðÀk-sÀr par raÈm farmÀ, yÀ ImÀm! 

TÀ kih tÂrÂ ciîq-i aqdas mÂØ sar jhukÀ’ÆØ ÊubÈ-Æ îam 
O ImÀm! Have mercy on me, the dust-like NaÊÄr 
So that morning and evening I may bow my head in your sacred love 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’â-âalÀâah, 19th June 2007 
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39. ÇaÐrat-i NafÄsah calayha’s-salÀm kÄ nÆrÀnÄ taraqqÄ 
The Luminous Progress of ÇaÐrat-i NafÄsah, peace be upon her 

 
1. NuqÌah-yi nÆn-i “NafÄsah” mÀh-i tÀbÀn ho gayÀ 

Yeh firiîtah raftah raftah zindah Qur’Àn ho gayÀ 
The dot of nÆn of “NafÄsah” has transformed into the luminous moon 
This angel has gradually transformed into a living Qur’Àn 

 
2. Ism-i acÎam kÄmyÀ hÂ ay cazÄz! 

Yeh firiîtah-yi pÀk isÄ sÂ miâl-i RaÈmÀn ho gayÀ 
O cazÄz! The Supreme Name is the philosopher’s stone 
Through which this pure angel has transformed into a copy of RaÈmÀn 

 
3. WÀÊil-i QÀ’im malak awr cÀlam-i malakÆt hÂ 

Yeh firiîtah cÀlam-i ÈÆrÀn-Æ òilmÀn ho gayÀ 
The one who merges with QÀ’im becomes an angel and the world of angelicity 
Thus, this angel has transformed into the world of ÈÆrs and òilmÀn 

 
4. Yeh ÈasÄn-Æ pÀk gul-dastah cAlÄ kÂ faÐl sÂ 

Raftah raftah Âk caÎÄmu’î-îÀn gulistÀn ho gayÀ 
By cAlÄ’s grace this beautiful and pure bouquet 
Has gradually transformed into a magnificent rose-garden 

 
5. ÇÆr-i pur-nÆrÀ! cAql-Æ dÀniî sÂ suno! 

Yeh ÌarÄq-i pÀk tum par bi’l-kull ÀsÀn ho gayÀ 
O luminous ÈÆr! Listen with intellect and wisdom that 
This sacred path has become absolutely easy for you 

 
6. ñunìah-hÀ-yi naw yaqÄnan dÂr hÄ sÂ khil gayÂ 

Ab bahÀr ÀyÄ hÂ in par bÀò-Æ bustÀn ho gayÀ 
The new buds have indeed blossomed lately 
Now spring is upon her and they have turned into a garden and rosarium 

 
7. Jaîn-i ÈÆrÀn kÂ manÀÎir miâl-i firdaws-i barÄn 

Ko’Ä giryÀn, ko’Ä ðandÀn, ko’Ä raqÊÀn ho gayÀ 
The scenes of celebration of ÈÆrs are like the supreme paradise 
In which some are weeping, some laughing and some are dancing 

 
8. TÂrÂ dil mÂØ jalwah-yi raØg ba-raØg hÂØ ay NaÊÄr! 

Jaîn-i ÈÆrÀn dar ÈaqÄqat jaîn-i RiÐwÀn ho gayÀ 
O NaÊÄr! There are colourful manifestations in your heart 
The celebration of ÈÆrs has in fact turned into the celebration of RiÐwÀn 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’â-âalÀâah, 19th June 2007 
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40. Ism-i acÎam kÀ ðazÀnah Çujjat-i QÀ’im sÂ hÂ 
The Treasure of the Supreme Name is from the Çujjat-i QÀ’im 

 
1. DÄdah-yi bÀÌin sÂ ay dil! Jaîn-i ÈÆrÀn dÂkh lo! 

Tum bihiît-i nÆr mÂØ ho, îÀn-i SalmÀn dÂkh lo! 
O my heart! Observe the celebration of ÈÆrs with the inner eye! 
You are in the paradise of light, observe the glory of SalmÀn! 

 
2. Ism-i acÎam kÀ ðazÀnah Çujjat-i QÀ’im sÂ hÂ 

Yeh ðazÀnah dar ðazÀnah kanz-i Qur’Àn dÂkh lo! 
The Treasure of the Supreme Name is from the Çujjat-i QÀ’im 
This treasure within treasure, observe [as] the treasure of the Qur’Àn! 

 
3. Yeh carÆsÀn-i cAlÄ sab jannatÂØ hÂØ bÂ-îumÀr 

Jumlah-yi bÀòÀt-i jannat miâl-i ÈÆrÀn dÂkh lo! 
All these cAlÄ’s brides are countless paradises 
All the gardens of paradise, observe [as] the copies of ÈÆrs! 

 
4. NÆr-i ciîq-i MurtaÐÀ sÂ ìaîm-i bÀÌin khol kar 

¿smÀn-i macrifat par jÀn-Æ jÀnÀn dÂkh lo! 
Open the inner eye with the light of MurtaÐÀ’s love 
On the heaven of recognition, observe both the soul and the beloved! 

 
5. TÂrÄ pÀ-bÆsÄ mÂØ gir kar ciîq sÂ sajdah kiyÀ 

Ay tÆ hÂ kis kÄ tajallÄ? Miâl-i RaÈmÀn dÂkh lo! 
Falling down to kiss your feet I prostrated with love 
O whose manifestation are you! Observe the copy of RaÈmÀn! 

 
6. Miâl-i QÀ’im, zindah Qur’Àn, zindah jannat nÆr hÂ 

Pas sacÀdat hÂ yaqÄnan, ciîq-i ÈÆrÀn dÂkh lo! 
QÀ’im’s copy, living Qur’Àn and living paradise are all light 
These ranks are indeed blissful, observe the love of ÈÆrs! 

 
7. íÀh-dÄdÀr do mujhÂ ay parÄ nazdÄk À! 

Tujh peh har dam mar rahÀ hÆØ, ÈÀlat-i jÀn dÂkh lo! 
O parÄ! Come closer and give me íÀh-dÄdÀr 
I am enslaved in your love, observe the condition of my soul! 

 
8. TÂrÀ dÄdÀr-i mubÀrak hÂ mujhÂ Àb-i ÈayÀt 

Kis liyÂ hÂ tÂrÀ ìehrah Àb-i ÈaywÀn dÂkh lo! 
Your blessed vision is for me the water of life 
What is your face for? Observe the water of life! 

 
9. Jumlah-yi ÈÆrÀn jamÄl-i kull kÄ zÄnat-gÀh hÂØ 

MaiØ isÄ zÄnat sÂ hÆØ qurbÀn-Æ ÈayrÀn dÂkh lo! 
All the ÈÆrs are the locus of adornment of the Universal Beauty 
Observe how I am sacrificed for and bewildered by this adornment! 

 
10. Ay NaÊÄr-i ðÀk-sÀr! ëÀh-i takabbur sÂ baìo 

KyÀ huwÀ? Awr kyÆØ huwÀ? AnjÀm-i íayÌÀn dÂkh lo! 
O dust-like NaÊÄr! Beware of [the danger of] the well of arrogance! 
What happened? Why did it happen? Observe the Satan’s end! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-arbicÀ’, 20th June 2007 
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41. PÀk cAliyyu’l-KabÄr 
Holy cAlÄ, the Sublime 

 
1. ÇaÐrat-i SulÌÀn-i mÀ! PÀk cAliyyu’l-caÎÄm! (2:255) 

ÇaÐrat-i SalmÀn-i mÀ! PÀk cAliyyu’l-caÎÄm! (2:255) 
Our ÇaÐrat-i SulÌÀn! Holy cAlÄ, the Sublime! (2:255) 
Our ÇaÐrat-i SalmÀn! Holy cAlÄ, the Sublime! (2:255) 

 
2. Ay íah-i dawrÀn-i mÀ! PÀk cAliyyu’l-kabÄr! (22:62) 

Sarwar-i mardÀn-i mÀ! PÀk cAliyyu’l-kabÄr! (22:62) 
Our king of the time! Holy cAlÄ, the Great! (22:62) 
Our chief of valiants! Holy cAlÄ, the Great! (22:62) 

 
3. KaîtÄ-yi ÌÆfÀn-i mÀ! PÀk cAliyyu’l-kabÄr! (31:30) 

Lu’lu’-Æ marjÀn-i mÀ! PÀk cAliyyu’l-kabÄr! (34:23) 
Our ark in the deluge! Holy cAlÄ, the Great! (31:30) 
Our pearls and corals! Holy cAlÄ, the Great! (34:23) 

 
4. ÉÆrat-i RaÈmÀn-i mÀ! PÀk cAliyyu’l-kabÄr! (40:12) 

Çikmat-i Qur’Àn-i mÀ! PÀk cAliyyu’l-caÎÄm! (42:4) 
Our Image of RaÈmÀn! Holy cAlÄ, the Great! (40:12) 
Our wisdom of the Qur’Àn! Holy cAlÄ, the Sublime! (42:4) 

 
5. Jannat-Æ RiÐwÀn-i mÀ! PÀk cAliyyu’l-ÈakÄm! (42:51) 

Jalwah-yi ÈÆrÀn-i mÀ! PÀk cAliyyu’l-ÈakÄm! (42:51) 
Our paradise and RiÐwÀn! Holy cAlÄ, the Wise! (42:51) 
Our manifestation of ÈÆrs! Holy cAlÄ, the Wise! (42:51) 

 
6. SÆrah-i RaÈmÀn-i mÀ! PÀk cAliyyu’l-ÈakÄm! (42:51) 

Jalwah-yi jÀnÀn-i mÀ! PÀk cAliyyu’l-ÈakÄm! (42:51) 
Our sÆrah of RaÈmÀn! Holy cAlÄ, the Wise! (42:51) 
Our manifestation of the beloved! Holy cAlÄ, the Wise! (42:51) 

 
7. DonoØ jahÀn kÀ malÄk jannat-i acmÀl hÂ 

Sab ko batÀ do NaÊÄr! MalÄk cAliyyu’l-caÎÄm! (54:55) 
The sovereign of both the worlds is the paradise of deeds 
O NaÊÄr! Declare to all, cAlÄ, the Sublime is the sovereign (54:55) 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-ðamÄs, 21st June 2007 
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42. Giryah-Æ zÀrÄ sÂ tum sab ÀsmÀn mÂØ jÀ baso! 
Reach the heaven by [the power of] giryah-Æ zÀrÄ and dwell there! 

 
1. Jaîn-i zarrÄn kÄ ðÞuîÄ mÂØ naòmah-ðÞÀnÄ ðÆb hÂ 

Aysi Âk cÄd-i sacÄd mÂØ îÀdmÀnÄ ðÆb hÂ 
It is wonderful to sing for the joy of the Golden Jubilee 
It is wonderful to rejoice for such a blissful cÄd (festival) 

 
2. Fikr-i dunyÀ tÀ ba-kay? ïÞud-parastÄ tÀ ba-kay? 

ïidmat-i dÄn-i mubÄn mÂØ jÀn-fiîÀnÄ ðÆb hÂ 
How long will you worry about this world? How long will you worship yourself? 
It is wonderful to scatter one’s life in the service of the manifest religion 

 
3. cIlm-Æ Èikmat kÂ ìaman sÂ raØg ba-raØg tum phÆl lÀ’o 

MÂrÂ MawlÀ kÄ ðÞuîÄ mÂØ gul-fiîÀnÄ ðÆb hÂ 
Bring colourful flowers from the rosarium of knowledge and wisdom 
It is wonderful to scatter flowers for the happiness of my MawlÀ 

 
4. SÀt samundar ìhÀn kÂ tum gawhar-i nÀyÀb lÀ’o 

Jaîn-i zarrÄn  kÄ ðÞuîÄ mÂØ durr-fiîÀnÄ ðÆb hÂ 
Bring the unprocurable pearl by scouring the seven oceans 
It is wonderful to scatter pearls in the festivity of the Golden Jubilee 

 
5. cIîq-i MawlÀ mÂØ fanÀ ho jÀ’o! NÀ-mumkin nahÄØ 

Ism-i acÎam mÂØ fanÀ kÄ zindagÀnÄ ðÆb hÂ 
Merge yourself in MawlÀ’s love! It is not impossible 
It is wonderful to live being merged in the ism-i acÎam 

 
6. Giryah-Æ zÀrÄ sÂ tum sab ÀsmÀn mÂØ jÀ baso! 

¿smÀn kÂ bÀdîÀh kÄ mihrbÀnÄ ðÆb hÂ 
Reach the heaven by [the power of] giryah-Æ zÀrÄ and dwell there! 
It is wonderful to receive the heavenly king’s mercy 

 
7. cUmr-i dunyÀ kÂ ciwaÐ mÂØ Àðirat ko mol lo 

Gar tujhÂ miltÄ hÂ cuqbÀ òayr-fÀnÄ ðÆb hÂ 
Purchase the hereafter in exchange for the life of this world 
It is wonderful to have the eternal life if you can attain it 

 
8. ïÀnah-yi Çikmat uÚho! Tum naòmah-yi NÀqÆr ho 

SÀz-Æ ÀwÀz sÂ tumhÀrÄ naòmah-ðÞÀnÄ ðÆb hÂ 
Rise O ïÀnah-yi Çikmat! You are the melody of NÀqÆr 
It is wonderful your melodious singing with instruments 

 
9. Ay NaÊÄr-i nÀ-tuwÀn! DargÀh-i MawlÀ mÂØ jhuko 

MadÈ-ðÞÀn ho jÀ usÄ kÀ madÈ-ðÞÀnÄ ðÆb hÂ 
O powerless NaÊÄr! Bow in the court of MawlÀ 
It is wonderful to hymn his praise so [continue] to praise him 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’s-sabt, 30th June 2007 
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43. cAàrÀ bint-i Abu’l-Çasan 
cAàrÀ, daughter of Abu’l-Çasan 

 
1. ÇÆr-i pur-nÆr cAàrÀ jalwah-yi mÀh-i tamÀm 

¿p awr ðÀndÀn par SalmÀn-i acÎam kÀ salÀm (33:43) 
Luminous ÈÆr cAàrÀ, the manifestation of the full moon 
May the peace of SalmÀn, the Great be upon you and your family (33:43) 

 
2. Ay firiîtah-yi pÀk-i ciîq! MÂrÄ rÆÈ tum par niâÀr 

TÆ tajallÄ dar tajallÄ, ay tajallÄ-yi bÂ-îumÀr! 
O pure angel of love! May my soul be scattered for you 
You are manifestation within manifestation, O countless manifestations 

 
3. TÂrÂ dast-i mubÀrak mÂØ rubÀb-i pÀk hÂ 

Jis mÂØ al-Èaqq nÆr-i ciîq awr Èikmat-i aflÀk hÂ 
You hold in your blessed hand the sacred rubÀb 
That indeed contains the light of love and heavenly wisdom 

 
4. Ák “dÆ Ðarbah” bajÀ, ay jalwah-yi nÀqÆr-i ciîq! 

NÀr-i ciîq! NÆr-i ciîq! Ay ÈÆr-i ciîq! Ay ÈÆr-i ciîq! 
O manifestation of NÀqÆr’s love! Play the “dÆ Ðarbah” 
O fire of love! O light of love! O ÈÆr of love! O ÈÆr of love! 

 
5. ïÀnah-yi Çikmat mÂØ dÂkho nÆr ba-îakl-i nÀr hÂ 

NÀr-i NamrÆd ïalÄl kÂ wasÌÂ gul-zÀr hÂ 
Observe in ïÀnah-yi Çikmat light is in the form of fire 
Nimrod’s fire is a rose bed for ïalÄl (ÇaÐrat IbrÀhÄm) 

 
6. Mujh ko QÀ’im nÂ dikhÀyÀ ÚhanÒÄ Àg kÀ mucjizah 

Ay ðÞuîÀ! Yeh martabah awr silsilah (21:69) 
QÀ’im has shown me the miracle of the cool fire 
How excellent! This rank and this chain (21:69) 

 
7. ÇawÐ-i Kawâar mÂØ jamÀl-i ÈÆr-Æ òilmÀn À gayÀ 

Kanz-i sirr-i pÀk-i SulÌÀn-Æ SalmÀn À gayÀ 
In the pond of Kawâar is the beauty of ÈÆrs and òilmÀn 
There has manifested the treasure of SulÌÀn and SalmÀn’s sacred secret 

 
8. YÀ cAlÄ cÀjiz NaÊÄr ko ðidmat-i ÈÆrÀn dÂ! 

Awr isÄ ðidmat sÂ us ko Èikmat-i Qur’Àn dÂ! 
YÀ cAlÄ! Grant humble NaÊÄr the service of ÈÆrs 
And thereby grant him the wisdom of the Qur’Àn 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Markaz-i cIlm-Æ Çikmat, London, Yawmu’l-aÈad, 22nd July 2007 
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44. Zindah bihiît mÂØ zindah Nicmat 
Living Nicmat in the living paradise 

 
1. ÇÆr-i pur-nÆr-i pÀk Nicmat hÂ 

AysÄ pÀkÄzah ÈÆr cIîrat hÂ 
Nicmat is a pure luminous ÈÆr 
Such a pure ÈÆr is cIîrat 

 
2. Ák tajallÄ awr hÂ, woh FarÈat hÂ 

Ák kÀpÄ awr hÂ woh Maryam hÂ 
There is another manifestation which is FarÈat 
There is another copy who is Maryam 

 
3. ¿smÀn hÂ yahÀØ awr mÀh-Æ anjum hÂØ 

cÃsÀ hÂ awr alfÀÎ-i qum qum hÂØ 
Here is a heaven with the moon and the stars 
There is Jesus and his words “rise, rise” 

 
4. RaîÄdah tÀj-dÀr-i jannat hÂ 

Un kÂ sÀØìÂ mÂØ sab aysÄ hÂØ 
RaîÄdah is the sovereign of paradise 
In her mould all are like her 

 
5. FÄrÆzah awr íÀhÄn 

Jis saØìÂ mÂØ bhÄ ìÀhÂØ 
FÄrÆzah and íÀhÄn 
Become in whatever mould they like 

 
6. ÇasÄnah apnÄ tajalliyÀt kÀ ðazÄnah 

MawlÀ-yi pÀk sÂ rujÆc karÂ 
ÇasÄnah is a treasure of her manifestations 
Let her have recourse to holy MawlÀ 

 
7. cAlÄ hÄ kÄ tajallÄ hÂ yeh ÈÆr jo bhÄ yÀd ÀyÄ 

MÂrÂ is bÀò-i dil mÂØ woh dÂkho woh îÀd îÀd ÀyÄ 
All these ÈÆrs who came to my mind are cAlÄ’s manifestations 
Observe the garden of my heart, they came happily into it 

 
8. NaÊÄrÀ! TÂrÄ yeh ðidmat kaysÄ jannat hÂ? 

Yeh Nicmat kaysÄ nicmat hÂ! Yeh raÈmat kaysÄ raÈmat hÂ! 
NaÊÄr! What a wonderful paradise is this service! 
What a bounty is this bounty! What a mercy is this mercy! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Markaz-i cIlm-Æ Çikmat, London, Yawmu’l-iânayn, 23rd July 2007 
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45. cAlÄ AllÀh Madad FarmÀ! 
cAlÄ AllÀh! Help me! 

 
1. cAzÄzÀn saðt muÈtÀj hÂØ, taÐarruc kÂ dil mÂØ amwÀj hÂØ 

cAlÄ AllÀh madad farmÀ! cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 
cAzÄzÀn are in dire need, the heart is full of the billows of entreaty 
cAlÄ AllÀh help me! cAlÄ AllÀh help me! 

 
2. NahÄØ hÂ giryah-Æ zÀrÄ, yehÄ hÂ mÂrÄ bimÀrÄ 

cAlÄ AllÀh madad farmÀ! cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 
I cannot do giryah-Æ zÀrÄ, this is indeed my sickness 
cAlÄ AllÀh help me! cAlÄ AllÀh help me! 

 
3. QiyÀmat saðt muîkil hÂ, bahut hÄ dÆr manzil hÂ 

cAlÄ AllÀh madad farmÀ! cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 
QiyÀmat is extremely difficult, the destination is very far 
cAlÄ AllÀh help me! cAlÄ AllÀh help me! 

 
4. ÏacÄfu’l-cumr-Æ lÀ-ìÀr hÆØ, nah maclÆm kaysÀ bÄmÀr hÆØ 

cAlÄ AllÀh madad farmÀ! cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 
I am decrepit and powerless, I do not know my own sickness 
cAlÄ AllÀh help me! cAlÄ AllÀh help me! 

 
5. AyÀ ay qÀÐiyu’l-ÈÀjÀt! AyÀ ay sÀmicu’d-dacwÀt! 

cAlÄ AllÀh madad farmÀ! cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 
O the Fulfiller of needs, O the one who harkens to prayers 
cAlÄ AllÀh help me! cAlÄ AllÀh help me! 

 
6. TujhÂ maclÆm hÂØ ÈÀlÀt, tÆ hÄ hÂ dÀficu’l-baliyyÀt 

cAlÄ AllÀh madad farmÀ! cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 
You are aware of the states [of hearts], you alone are the repulser of calamities 
cAlÄ AllÀh help me! cAlÄ AllÀh help me! 

 
7. NaÊÄrÀ! Dil mÂØ faryÀd kar, cAlÄ ko jÀn mÂØ yÀd kar 

cAlÄ AllÀh madad farmÀ! cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 
O NaÊÄr! Cry for help within the heart, remember cAlÄ in the soul 
cAlÄ AllÀh help me! cAlÄ AllÀh help me! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-jumcah, 27th July 2007 
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46. NÆrÀnÄ carÆsÀn = ApnÂ îawharoØ kÄ cÀîiq (56:36-37) 
Luminous Brides = The Lovers of their Husbands (56:36-37) 

 
1. íÀh-dÄdÀr-i bihiît bhÆlnÀ nahÄØ 

Naw-bahÀr-i bihiît bhÆlnÀ nahÄØ 
íÀh-dÄdÀr of paradise never forget 
The early spring of paradise never forget 

 
2. SarkÀr-i bihiît bhÆlnÀ nahÄØ 

DÄdÀr-i bihiît bhÆlnÀ nahÄØ 
The chief of paradise never forget 
The beatific vision of paradise never forget 

 
3. AnwÀr-i bihiît bhÆlnÀ nahÄØ 

AsrÀr-i bihiît bhÆlnÀ nahÄØ 
The lights of paradise never forget 
The secrets of paradise never forget 

 
4. AîjÀr-i bihiît bhÆlnÀ nahÄØ 

AâmÀr-i bihiît bhÆlnÀ nahÄØ 
The trees of paradise never forget 
The fruits of paradise never forget 

 
5. BÀzÀr-i bihiît bhÆlnÀ nahÄØ 

AnhÀr-i bihiît bhÆlnÀ nahÄØ 
The bazaar of paradise never forget 
The streams of paradise never forget 

 
6. Gul-zÀr-i bihiît bhÆlnÀ nahÄØ 

Gul-nÀr-i bihiît bhÆlnÀ nahÄØ 
The rose-bed of paradise never forget 
The pomegranate flower of paradise never forget 

 
7. Dil-dÀr-i bihiît bhÆlnÀ nahÄØ 

RuðsÀr-i bihiît bhÆlnÀ nahÄØ 
The beloved of paradise never forget 
The countenance of paradise never forget 

 
8. AÈrÀr-i bihiît bhÆlnÀ nahÄØ 

AbkÀr-i bihiît bhÆlnÀ nahÄØ (56:36) 
The nobles of paradise never forget 
The virgins of paradise never forget (56:36) 

 
9. NaÊÄr! AsrÀr-i Qur’Àn bhÆlnÀ nahÄØ 

cUruban atrÀbÀ bhÆlnÀ nahÄØ (56:36-37) 
O NaÊÄr! The secrets of the Qur’Àn never forget 
The loving and equal in age [virgins] never forget (56:36-37) 

 
10. DarbÀr-i fayÐ-ÀâÀr bhÆlnÀ nahÄØ 

Gul-zÀr-i dÄdÀr bhÆlnÀ nahÄØ 
The graceful darbÀr never forget 
The rose-bed of the beatific vision never forget 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-jumcah, 27th July 2007 

 



 49 

47. NÆrÀnÄ ÇawwÀ awr ¿dam, calayhima’s-salÀm 
Luminous Eve and Adam, peace be upon them both 

 
1. NafÄsah miâl-i RaÈmÀn hÂ, yeh qudsÄ zindah Qur’Àn hÂ 

ParÄ-zÀd lacl-i rummÀn hÂ, ðÞÆîÀ! Yeh zindah RiÐwÀn hÂ (9:72) 
NafÄsah is a copy of RaÈmÀn, she is the living Qur’Àn 
She is parÄ-born and a red ruby, how excellent! She is the living RiÐwÀn (9:72) 

 
2. cAlÄ kÀ ham peh iÈsÀn hÂ, tajalliyÀt-i ÈÆrÀn hÂ 

Bahut kuìh cilm-Æ cirfÀn hÂ, yaqÄnan ganj-i pinhÀn hÂ 
cAlÄ’s favours are upon us, they are the manifestations of the ÈÆrÀn 
There is much knowledge and recognition, indeed it is the hidden treasure 

 
3. NafÄsah nÆr-i SulÌÀn hÂ, yeh qudsÄ waÊl-i SalmÀn hÂ 

Falak par mÀh-i tÀbÀn hÂ, yeh baÈr-i durr-Æ marjÀn hÂ 
NafÄsah is SulÌÀn’s light, she is SalmÀn’s union 
She is the shining moon in the heaven, this is the ocean of pearls and corals 

 
4. Bihiît-i Çayy-Æ QÀ’im hÂ, nawiît-i àikr-i dÀ’im hÂ 

ZulayðÀ awr Maryam hÂ, ÇawwÀ awr sirr-i ¿dam hÂ 
She is the paradise of Çayy and QÀ’im, she is the writing of the constant àikr 
She is ZulayðÀ and Maryam, and ÇawwÀ and ¿dam’s secret 

 
5. TajallÄ-yi nÆr NÀqÆr hÂ, jabÄn mÂØ jalwah-yi ËÆr hÂ 

Udhar ËÀ’Æs-i RiÐwÀn hÂ, idhar London kÄ Nicmat hÂ 
She is the manifestation of NÀqÆr’s light, in her forehead is the theophany of Mt. Sinai 
There she is ËÀ’Æs-i RiÐwÀn, here she is Nicmat of London 

 
6. TajalliyÀt-i jannat kÀ NafÄsah Âk cÀlam hÂ 

Kih jis mÂØ sÀt arab ÈÆrÀn-Æ òilmÀn hÂØ 
NafÄsah is a world of the manifestations of paradise 
She contains within herself seven billion (arab) ÈÆrs and òilmÀn 

 
7. NaÊÄru’d-DÄn mubÀrak-bÀd yeh ganj-i ðidmat-i ÈÆrÀn! 

IsÄ mÂØ hÂØ naÎar karnÀ kunÆz-i Èikmat-i Qur’Àn 
O NaÊÄru’d-DÄn! Congratulations to you for this treasure of the service of ÈÆrÀn 
Observe that the treasures of the wisdom of the Qur’Àn are in it 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’s-sabt, 28th July 2007 
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48. Ka’Ä pÀk firiîtÂ íÀhidah kÂ mubÀrak nÀm sÂ hÂØ 
Many holy angels there are by the blessed name of íÀhidah 

 
1. íÀhidÀt, cÀbidÀt, sÀjidÀt 

AcnÄ kÀpiyÀØ awr tajalliyÀt 
Witnesses, worshippers, those who prostrate 
I mean copies and manifestations 

 
2. íÀhidah hÂ ÈÆr-i cÄn 

íÀhidah hÂ nÆr-i cayn 
íÀhidah is ÈÆr-i cÄn 
íÀhidah is the light of the eyes 

 
3. íÀhidah hÂ rawîan-jabÄn 

íÀhidah hÂ cilm-i dÄn 
íÀhidah of the bright forehead 
íÀhidah is the knowledge of religion 

 
4. íÀhidah hÂ Âk ìirÀò 

íÀhidah nÆrÀnÄ bÀò 
íÀhidah is a lamp 
íÀhidah is the luminous garden 

 
5. Ák ðazÀnah-yi cilm-Æ Èikmat Àp hÂØ 

Ák nagÄnah-yi faðr-Æ cizzat Àp hÂØ 
You are a treasure of knowledge and wisdom 
You are a gem of pride and honour 

 
6. íÀdmÀnÄ! íÀdmÀnÄ! íÀd bÀî! 

KÀmyÀb! KÀmyÀb! ¿bÀd bÀî! 
Happiness! Happiness! Be happy! 
Successful! Successful! Be prosperous! 

 
7. ¿p bihiît-i zindah-yi jÀwÄd hÂØ 

¿smÀn-i cilm par Àp Âk ðÞurîÄd hÂØ 
You are the eternal living paradise 
You are a sun of the heaven of knowledge 

 
8. PÀk MawlÀ sÂ tujhÂ yeh bÀdîÀhÄ À gayÄ 

Macrifat hÄ sÂ tujh ko yeh gawÀhÄ À gayÄ 
You have received this kingdom from the holy Lord 
This testimony has come to you in the light of recognition 

 
9. Tujh ko saì saì Âk ðilÀfat ÀyÂgÄ 

HÀdÄ-yi bar-Èaqq sÂ tujh ko Âk hidÀyat ÀyÂgÄ 
Truly you will be granted a vicegerency 
You will receive guidance from the true guide 

 
10. Ay NaÊÄr! ÇÆrÀn kÄ ðidmat yÀd kar! 

ïayr-Æ ðÆbÄ kÄ ducÀ sÂ ðalq ko dil-îÀd kar! 
O NaÊÄr! Remember the service of ÈÆrs! 
Please the peoples’ hearts by a prayer of benediction! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-aÈad, 29th July 2007 
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49. TÂrÂ iÈsÀnÀt ham par ho gayÂ hÂØ bÂ-ÈisÀb! 
Your favours upon us are countless! 

 
1. Ay ïudÀ-yi pÀk-Æ bar-tar! MaiØ bahut bÂ-ìÀrah hÆØ 

HastÄ-yi sÀlim nahÄØ maiØ, hastÄ-yi Êad-pÀrah hÆØ 
O holy and sublime God! I am extremely helpless 
Scattered into a hundred pieces, I am not a whole person 

 
2. HÂØ ummÄdÂØ bÂ-îumÀr, phir bhÄ dÂkho intiÎÀr 

Is òarÄb nÀ-ìÄz ko hÂ dÀ’imu’l-waqt intiÎÀr 
We nurture countless hopes and anxiously await their fulfilment 
This poor humble entity has been constantly waiting  

 
3. TÂrÂ iÈsÀnÀt ham par ho gayÂ hÂØ bÂ-ÈisÀb! 

YÀ cAlÄ! Ab ham peh kar iÈsÀn-i ðÀÊÊ lÀ-jawÀb 
Your favours upon us are countless 
O cAlÄ! Now bestow upon us your unique special favour 

 
4. YÀ cAlÄ AllÀh! QiyÀmat ko numÀyÀn kÄjiyÂ 

ApnÂ nÆr-i pÀk ko cÀlam mÂØ tÀbÀn kÄjiyÂ 
O cAlÄ AllÀh! Show us the resurrection openly 
Let your holy light radiate in the entire world 

 
5. QÀdir-i muÌlaq hÂ tÆ, ham bahut lÀ-ìÀr hÂØ 

BaîarÄ kam-zorÄ hÂ ham mÂØ, is liyÂ bÄmÀr hÂØ 
You are Omnipotent, we are utterly helpless 
We have human weaknesses and are thus sick 

 
6. Al-WÀÈidu’l-QahhÀr! Ham bahut miskÄn-Æ nÀ-ìÀr hÂØ 

ApnÄ bahut sÄ muîkilÀt sÂ dam-ba-dam dÆ-ìÀr hÂØ 
O the One, the Subduer! We are extremely indigent and powerless 
We face numerous difficulties in every breath 

 
7. Giryah-Æ zÀrÄ sahÀrÀ hÂ NaÊÄrÀ! YÀd kar 

¿tiî-i sÆzÀn-i ciîq mÂØ reh kÂ ðÆb faryÀd kar 
O NaÊÄr! Remember that giryah-Æ zÀrÄ is the only support 
Cry profusely for help whilst remaining in the burning fire of love 

 
8. ïidmat-i ÈÆrÀn-Æ òilmÀn ðÀÊÊ cibÀdat mÀn lo 

ïidmat-i ðÀÊÊ-i carÆsÀn, ðidmat-i jÀn mÀn lo 
Consider the service of ÈÆrs and òilmÀn a special cibÀdat 
The special service of the brides is the service of the soul 

 
9. ïidmat-i ÈÆrÀn-i HunzÀ íÀh cAlÄ kÀ tuÈfah hÂ 

Jaîn-i HunzÀ dar ÈaqÄqat us maqÀm kÀ wirâah hÂ 
The service of the ÈÆrs of Hunza is íÀh cAlÄ’s gift 
The celebration in Hunza is in fact the legacy of that gift 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 30th July 2007 
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50. DÀr-i Çikmat = ïÀnah-yi Çikmat 
 
1. ManÎÆr-i ðÀÊÊ-i SulÌÀn ÈÆran-i DÀr-i Çikmat 

MaqbÆl-i pÀk-i SalmÀn ÈÆran-i DÀr-i Çikmat 
Specially chosen by SulÌÀn are the ÈÆrs of DÀr-i Çikmat 
Dear to the holy SalmÀn are the ÈÆrs of DÀr-i Çikmat 

 
2. Tum ÊÆrat-i cAlÄ ho, tum Èikmat-i cAlÄ ho 

Tum jannat-i cAlÄ ho ÈÆran-i DÀr-i Çikmat 
You are cAlÄ’s image, you are cAlÄ’s wisdom 
You are cAlÄ’s paradise, ÈÆrs of DÀr-i Çikmat 

 
3. IncÀm hÂ qiyÀmat, ikrÀm hÂ ðilÀfat 

AnjÀm hÂ salÀmat, ÈÆran-i DÀr-i Çikmat 
Resurrection is your gift, vicegerency is your honour 
Peace is your end, ÈÆrs of DÀr-i Çikmat 

 
4. Tum ho cAlÄ kÄ dulhan, tum ho bihiît-Æ gulîan 

Tum ho ilÀhÄ darpan, ÈÆran-i DÀr-i Çikmat 
You are cAlÄ’s brides, you are paradise and flower-bed 
You are the Divine mirror, ÈÆrs of DÀr-i Çikmat 

 
5. ¿ jÀ NaÊÄr-i ÈayrÀn! Ho jÀ fidÀ-yi ÈÆrÀn 

TÀ Ànkih mÂrÀ MawlÀ kar dÂ ko’Ä wasÄlah 
Come O perplexed NaÊÄr! Sacrifice yourself for the ÈÆrs 
So that my MawlÀ may avail some means 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’â-âalÀâah, 31st July 2007 
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51. ÇÆrÀn-i AfòÀn 
 
1. Gul-Æ gul-zÀr-i nÆr, ÈÆrÀn-i AfòÀn 

TajalliyÀt-i ËÆr, ÈÆrÀn-i AfòÀn 
Flower and flower-bed of light are ÈÆrÀn-i AfòÀn 
The theophanies of Mt. Sinai are ÈÆrÀn-i AfòÀn 

 
2. TajallÄ dar tajallÄ nÆr-i QÀ’im 

Bihiît-i jÀwidÀn, ÈÆrÀn-i AfòÀn 
QÀ’im’s light is theophany within theophany 
The everlasting paradise are ÈÆrÀn-i AfòÀn 

 
3. NigÀhÂØ mast-i àawq-i íÀh-dÄdÀr 

Dil-Æ jÀn îÀdmÀn, ÈÆrÀn-i AfòÀn 
In yearning for íÀh-dÄdÀr their eyes are intoxicated 
With delighted heart and soul are ÈÆrÀn-i AfòÀn 

 
4. ïÞuîÀ! Mujh ko yeh ummÄd-i qawÄ hÂ 

Kih kal ham ko in kÄ nÆrÀnÄ movie hÂ 
How joyous! I have firm hope that 
Tomorrow we will have their luminous movie 

 
5. Qadam-bÆs ho gayÀ al-Èamdu li’llÀh! 

MaiØ ÌÀ’Æs ho gayÀ al-Èamdu li’llÀh! 
Praise belongs to God! I kissed their feet 
Praise belongs to God! I have become ÌÀ’Æs 

 
6. JahÀn mÂØ bhar gayÄ in kÄ tajallÄ 

TajallÄ dar tajallÄ sÂ hÂ tasallÄ 
The world is filled with their manifestations 
I am satisfied with manifestation within manifestation 

 
7. ËawÀf-i pÀk sÂ maiØ îÀdmÀn hÆØ 

IsÄ sÂ maiØ hamÄîah madÈ-ðÞÀn hÆØ 
I am pleased with their sacred circumambulation 
It is because of this I always praise them 

 
8. NaÊÄrÀ! ïÞuî-naÊÄbÄ hÂ, yeh ðidmat pÀk ðidmat hÂ 

Yeh ðidmat pÀk jannat hÂ, isÄ mÂØ kull-i nicmat hÂ 
O NaÊÄr! It is your good fortune to have this sacred service 
This sacred service is paradise, in it is every bounty 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’â-âalÀâah, 31st July 2007 
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 52. Do SaØgam FiriîtÂ = Do SaØgam ÇÆr 
Two Conjunctional Angels = Two Conjunctional ÇÆrs 

 
1. Do firiîtÂ sÀth ho tum 

KyÆØ nah maiØ saØgam kahÆØ? 
You are two angels together 
Why should I not call you a conjunction? 

 
2. Ay jahÀn-i jumlah ÈÆrÀn! 

NÆr kÀ albam kahÆØ 
O the world of all ÈÆrs 
I call you the album of light 

 
3. Tum ÇawwÀ-yi nÆr donoØ 

Tum mÂØ hÂ ¿dam nihÀØ 
You two are ÇawwÀ of light 
¿dam is hidden in you 

 
4. Is liyÂ al-Èaqq maiØ tum ko 

Jalwah-yi ¿dam kahÆØ 
Therefore, I should truly 
Call you ¿dam’s manifestations 

 
5. Çusn-i jÀnÀn kÄ qasam! 

Is dil mÂØ zaðm-i ciîq hÂ 
I swear by the beauty of the Beloved! 
My heart is wounded by love 

 
6. TÆ dawÀ hÂ, tÆ îifÀ’ hÂ 

MaiØ tujhÂ marham kahÆØ 
You are medicine, you are healing 
Therefore, I call you ointment 

 
7. Yak-ÈaqÄqat soì lo 

Yak-tajallÄ soì lo 
Think about monoreality 
Think about monophany 

 
8. Ay NaÊÄr! Yeh saØgam firiîtÂ saØgam ÈÆr hÂØ 

Jin kÄ pÀk ÀØkhÂØ pur-nÆr hÂØ, maðmÆr hÂØ 
O NaÊÄr! These conjunctional angels are conjunctional ÈÆrs 
Whose pure eyes are luminous and intoxicated 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’â-âalÀâah, 31st July 2007 
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53. cAlÄ-ÀbÀd = cAlÄ-gaÜh 
 
1. cAlÄ-gaÜh mÂØ Âk pÀk firiîtah bÀ Èusn-Æ jamÀl Rah-numÀ thÀ 

Woh apnÄ be-îumÀr tajalliyÀt kÂ laîkar sÂ qalcah-kuîÀ thÀ 
In cAlÄ-gaÜh, a pure angel, elegant and beautiful was Rah-numÀ  
She was the fort’s conqueror with the army of her countless manifestations 

 
2. Miâl-i RaÈmÀn, zindah Qur’Àn, zindah bihiît-i bÀlÀ thÀ 

Woh firiîtah ba-îakl-i carÆs mucjiz-numÀ-yi RiÐwÀn thÀ 
She was a copy of RaÈmÀn, living Qur’Àn [and] living higher paradise 
In a bride’s form she was showing the miracles of RiÐwÀn 

 
3. Woh ism-i acÎam, ìÀr muqarrab, nÆr-i NÀqÆr, jÀn-Æ jÀnÀn hÂ 

Woh yak-ÈaqÄqat, yak-tajallÄ, ðafÄ bhÄ hÂ awr jalÄ bhÄ hÂ 
She is the supreme name, the four closest angels, NÀqÆr’s light, soul and beloved 
She is monoreality, monophany, hidden as well as open 

 
4. ïadÄjah nÆr-i jamÀl, ïadÄjah waÊf-i kamÀl 

ïadÄjah îÀn-i falak, ïadÄjah àikr-i malak 
ïadÄjah is beauty’s light, ïadÄjah is perfection’s description  
ïadÄjah is heaven’s glory, ïadÄjah is the angels’ remembrance   

 
5. Yeh bÀò-i ciîq-i cAlÄ, ìirÀò-i ciîq-i cAlÄ 

AyÀò-i ciîq-i cAlÄ, firÀò-i ciîq-i cAlÄ 
This is the garden of cAlÄ’s love, the lamp of cAlÄ’s love 
The goblet of cAlÄ’s love, the repose of cAlÄ’s love 

 
6. Yeh ÈÆr carÆs-i cAlÄ hÂ NaÊÄr! SalÀm karo 

Adab sÂ sar ko jhukÀ, dil sÂ iÈtirÀm karo 
O NaÊÄr! This ÈÆr is cAlÄ’s bride, salute her 
Bow your head respectfully and honour her whole-heartedly 

 
7. ÇawwÀ-yi nÆrÀnÄ íÄrÄn-suðan! MubÀrak-bÀd! 

Yeh pÀk giryah-Æ zÀrÄ barÀyi ciîq-i cAlÄ 
O íÄrÄn-suðan luminous ÇawwÀ’! Congratulations to you 
This pure giryah-Æ zÀrÄ is for the sake of cAlÄ’s love 

 
8. Yeh Àp kÄ duðtar ZahrÀ cAlÄ kÄ duðtar hÂ 

cAlÄ kÂ nÆr-i muqaddas sÂ pÀk gawhar hÂ 
ZahrÀ, your daughter is cAlÄ’s daughter 
She is a sacred pearl by cAlÄ’s holy light 

 
9. cAlÄ kÀ îukr ñulÀm QÀdir-i dÀnÀ ab ÎuhÆr-i ¿dam hÂ 

Ba-Ìarz-i cÀlam-i îaðÊÄ Âk caÎÄm cÀlam hÂ 
Thanks to cAlÄ, wise ñulÀm QÀdir is now ¿dam’s manifestation 
As a personal world he is a great world 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’â-âalÀâah, 31st July 2007 
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54. NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
 

1. Ay raÈÄmoØ kÂ raÈÄm! NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
Ay karÄmoØ kÂ karÄm! NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
O the most merciful of merciful ones! NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
O the most generous of the generous ones! NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 

 
2. Ay ÌabÄboØ kÂ ÌabÄb! NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 

Ay ÈakÄmoØ kÂ ÈakÄm! NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
O the physician of the physicians! NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
O the most wise of the wise ones! NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 

 
3. Ay tÆ pÀk az kayf-Æ kamm! ÉÀÈib-i LawÈ-Æ Qalam! 

KÀn-i jÆd, baÈr-i karam! NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
O you free from quality and quantity! The lord of Tablet and Pen! 
The mine of munificence, the ocean of generosity! NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 

 
4. Rah-namÀ-yi mu’minÀn! NÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn! 

íÀh-i îÀhÀn-i jahÀn! NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
The Guide of believers! The Light of lovers’ eyes! 
The King of the kings of the world! NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
 

5. MadÈ-ðÞÀn ho jÀ NaÊÄr! JÀn-fiîÀn ho jÀ NaÊÄr! 
TÀ karam-farmÀ ho tujh par NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
O NaÊÄr! Continue to praise [him]! O NaÊÄr! Scatter your soul [for him] 
So that he may shower favours upon you, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, 
Yawmu’l-jumcah, 3rd August 2007 
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55. ÇÆrÀn ko tÆ nÂ waÈdat-i SalmÀn banÀ diyÀ 
You united the ÈÆrs with SalmÀn’s Oneness 

 
1. íah-zÀdah-yi yagÀnah-yi SulÌÀn-i bÂ-miâÀl 

ParwardigÀr-i pÀk, ðudÀwand-i lÀ-yazÀl 
The unmatched Prince of the incomparable SulÌÀn (sovereign) 
The holy Sustainer, the ever-lasting Lord 

 
2. TÆ ðÞud hÂ mÂrÀ ciîq-i awwal-i pÀk íÀh cAlÄ! 

MÂrÄ bihiît-i ciîq faqaÌ tÆ hÂ yÀ cAlÄ! 
O íÀh cAlÄ! You alone are my first pure love 
O cAlÄ! You alone are my paradise of love 

  
3. Woh waqt jis mÂØ mujhÂ zamzamah-yi nÆr-Æ nÀr thÀ 

MaiØ apnÄ zindagÄ kÀ gul-i naw-bahÀr thÀ 
The time when I experienced the melody of light and fire 
The time when I was the flower of the fresh spring of my life 

 
4. Us waqt kÀ wohÄ dÄdÀr-i pÀk ho! 

ParwÀh nahÄØ hÂ mujh ko agar sÄnah ìÀk ho! 
I yearn for that holy dÄdÀr (beatific vision) 
I do not care if my heart is rent asunder 

 
5. Firdaws-i bÂ-miâal hÂ naw-bahÀr-i ciîq 

LÀ-âÀnÄ-Æ òayr-fÀnÄ hÂ mÂrÀ yÀr-i ciîq 
The fresh spring of love is the incomparable paradise 
Peerless and imperishable is my beloved 

 
6. MiÊbÀÈ-i pÀk-i cÀlam-i lÀhÆt hÂ cAlÄ 

NÆr-i dahÀn-Æ gawhar-i yÀqÆt hÂ cAlÄ 
cAlÄ is the sacred lamp of the world of divinity 
cAlÄ is the light of the blessed mouth and the ruby-like pearl 

 
7. Jannat ko tÆ nÂ ÊÆrat-i RaÈmÀn banÀ diyÀ 

ÇÆrÀn ko tÆ nÂ waÈdat-i SalmÀn banÀ diyÀ 
You made the paradise the countenance of RaÈmÀn 
You united the ÈÆrs with SalmÀn’s oneness 

 
8. MacbÆd hÂ cAlÄ maiØ usÄ kÀ òulÀm hÆØ 

HÀØ maiØ òulÀm hÆØ, magar nÀ-tamÀm hÆØ 
cAlÄ is the worshipped one and I am his slave 
Indeed I am his slave but not an accomplished one 

 
9. Ay bandah-yi ÈaqÄr NaÊÄr! Al-caliyyyu’l-kabÄr paÜh 

Yeh ism-i pÀk ba-îÄwah-yi àikr-i kaâÄr paÜh 
O humble slave NaÊÄr! Recite Al-caliyyyu’l-kabÄr 
Recite this sacred name in the manner of abundant àikr 

 
Note: Al-caliyyyu’l-kabÄr Qur’Àn mÂØ dÂkhÂØ: 22:62; 31:30; 34:23 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’s-sabt, 11th August 2007 
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56. TajalliyÀt-i NÆr-i cIîq 
Manifestations of the Light of Love 

 
MiÊbÀÈ, SaÈar, MukÂ TÀj =TÀj-i Durr, Maîcal, Durr-i MaknÆn 

 
1. PÀnì ÈÆrÀn miâl-i panjah-yi íÀh-i dÄn 

ÇÆr-i cÄn, nÆr-i cayn, nÀznÄn 

These five ÈÆrs are like the five fingers of the hand of the King of religion 
They are ÈÆr-i cÄn, light of the eyes and amiable 

 
2. HÂØ ìirÀò-i Èusn MiÊbÀÈ-Æ SaÈar 

Ganj-i gawhar hÂØ pur az lacl-Æ guhar 

MiÊbÀÈ and SaÈar are the lamps of beauty 
They are treasures full of rubies and pearls 

 
3. TÀj-i Durr awr Maîcal hÂØ ÈÆr-i nÆr 

NÆr kÄ awlÀd hÀØ yaqÄnan nÆr hÂØ 

TÀj-i Durr and Maîcal are luminous ÈÆrs 
They are children of light, certainly they are light 

 
4. Durr-i MaknÆn kÄ tajallÄ motiyoØ kÀ ÒhÂÜ hÂ 

Us kÄ rÆÈ-i pÀkÄzah Âk jahÀn-i ðayr hÂ 

Durr-i MaknÆn’s manifestation is a heap of pearls 
Her pure soul is a world of goodness 

 
5. ÇÆr MiÊbÀÈ-Æ SaÈar ðÞurîÄd-Æ mÀh 

TÀj-i Durr awr Maîcal bÀdîÀh 

MiÊbÀÈ and SaÈar who are ÈÆrs like the sun and the moon 
TÀj-i Durr and Maîcal are kings 

 
6. Durr-i MaknÆn Âk ÊaÈÄfah-yi ÀsmÀn 

Yeh tajalliyÀt kÄ hÂ Âk jahÀn 

Durr-i MaknÆn is a heavenly book 
She is a world of manifestations 

 
7. Yeh pÀnì ÈÆrÀn miâl-i pÀk panj-tan 

Yeh bihiît hÂØ bÀò dar bÀò awr ìaman andar ìaman 

These five ÈÆrs are like the Five Holy Persons 
These are paradise’s gardens within garden and flowerbed within flowerbed 

 
8. Ab qiyÀmat hÂ NaÊÄrÀ! ÇÆr ko pehìÀn lo 

NÆr kÀ tÀlÀb dÂkho! NÆr kÄ îÀn mÀn lo! 

O NaÊÄr! Now is [the time of] resurrection! Recognise ÈÆrs 
Observe the luminous pond! Accept the glory of light 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. Atlanta Headquarters, 
Yawmu’l-iânayn, 3rd September 2007 
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57. íarÀb-i cIîq-i MawlÀ 
The Wine of MawlÀ’s Love 

 
1. cAlÄ kÂ ciîq-i aqdas mÂØ kabhÄ tum aîk-bÀr ho jÀ’o 

BahÀr-i îÀdmÀnÄ sÂ kabhÄ tum lÀlah-zÀr ho jÀ’o 

Sometimes shed tears for the sacred love of cAlÄ 
Sometimes become the tulip-bed of joyous spring 

 
2. QiyÀmat À ìukÄ dÂkho! KahÀØ hÂ tÂrÄ qurbÀnÄ? 

Dil-Æ jÀn sÂ tum ay yÀro! JamÀcat par niâÀr ho jÀ’o 

See, the resurrection has come! Where is your sacrifice? 
O friends! With soul and heart scatter yourselves on the JamÀcat 

 
3. cAlÄ AllÀh kÀ farmÀn ÎuhÆr-i Èikmat-i Qur’Àn 

ëalo ham sar jhukÀ’ÂØgÂ, tayÀr ho jÀ’o, tayÀr ho jÀ’o 

The farmÀn of cAlÄ AllÀh is the manifestation of Qur’Àn’s wisdom 
Let us bow our heads, get ready, get ready 

 
4. Yeh ÈÆrÀn ism-i acÎam hÂØ, tamÀman miâl-i Maryam hÂØ 

Yeh òilmÀn nÆr-i ¿dam hÂØ, har Âk mÂØ Âk cÀlam hÂ 

These ÈÆrs are the supreme Name, they are Mary’s copies 
These òilmÀn are Adam’s light, each contains a world within himself 

 
5. cArÆsÀn miâl-i RaÈmÀn hÂØ, yaqÄnan zindah Qur’Àn hÂØ 

Yeh saì hÂ jÀn-Æ jÀnÀn hÂØ, bihiît awr bÀò-i RiÐwÀn hÂØ 

The brides are RaÈmÀn’s copies, indeed they are the living Qur’Àn 
Truly they are the soul and beloved, paradise and RiÐwÀn’s garden 

 
6. cAlÄ ðÞud ÈawÐ-i Kawâar hÂ kih woh AllÀhu akbar hÂ 

Woh dÀnÀ pÀk-Æ bar-tar hÂ, huwa’l-awwal huwa’l-Àðir hÂ 
cAlÄ is himself the pond of Kawâar, he is AllÀhu akbar 
He, the wise, is pure and sublime, the first and the last 

 
7. NaÊÄrÀ! cIîq-i MawlÀ mÂØ hamÄîah bÂ-qarÀr ho jÀ! 

íarÀb-i Èusn-i ÈÆrÀn sÂ hamÄîah bÀdah-ðÞÀr ho jÀ! 

O NaÊÄr! Always remain restless in love for MawlÀ! 
Continue to drink always the wine of the beauty of ÈÆrs! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. Dallas Markaz, 
Yawmu’l-ðamÄs, 13th September 2007 
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58. TawÊÄf-i MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm íÀh KarÄm al-ÇusaynÄ, calayhi’s-salÀm 
Praise of our Lord, the Present ImÀm íÀh KarÄm al-ÇusaynÄ, calayhi’s-salÀm 

 
Ba-mawqÄc-i Yawm-i wilÀdat, 13 December, 2007 

On the auspicious occasion of his birthday, 13th December 2007 
 
1. ¿smÀn-i cilm-Æ Èikmat, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

BÀdîÀh-i taðt-i cizzat, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
Heaven of knowledge and wisdom, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
King of the throne of honour, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
2. YÀ ImÀmu’l-muttaqÄn! YÀ amÄru’l-mu’minÄn! 

Sarwar-i ðuld-i barÄn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
O ImÀm of the pious! O Commander of the faithful 
O sovereign of the sublime paradise, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
3. RÀz-dÀr-i anmbiyÀ’, tÀj-dÀr-i awliyÀ’ 

¿l-i pÀk-i MuÊÌafÀ, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The confidant of the Prophets, the sovereign of awliyÀ’ 
The pure progeny of MuÊÌafÀ, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
4. Ay ìirÀò-i kÀ’inÀt! Ay nÆr-i pÀk-i îiî jihÀt 

PÀk dar àÀt-Æ ÊifÀt, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
O the lamp of the universe! O the pure light of the six directions! 
O the one pure in essence and attributes, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
5. Ay bihiît-i caql-Æ jÀn! Ay nÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn! 

Sirr-i amr-i “Kun fa-kÀn”! NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
O the paradise of intellect and soul! O the light of lovers’ eyes! 
O the secret of the Command of “Be and it is”! NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
6. Jilwah-yi nÆr-i qadÄm! Ganj-i Qur’Àn-i ÈakÄm! 

MarÈabÀ íÀh-i caÎÄm, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
O the theophany of eternal light! O the treasure of the wise Qur’Àn! 
Welcome, O grand king! NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
7. MuÈsin-i acÎam hÂ tÆ! RaÈmat-i cÀlam hÂ tÆ! 

MaqÊad-i ¿dam hÂ tÆ! NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
Supreme benefactor are you! Mercy of the world are you! 
The purpose of Adam are you! NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
8. Ay KarÄm-i ðÀÊÊ-Æ cÀmm! Ay ImÀm ibn-i ImÀm! 

Dahr hÂ tÂrÀ òulÀm, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
O benevolent to the low and the high! O ImÀm son of ImÀm 
The immovable time is your slave! NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
9. MaÎhar-i nÆr-i ïudÀ! Ganj-baðî-i har gadÀ! 

Yeh NaÊÄr tujh sÂ fidÀ! NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The maÎhar of Divine light! Bestower of the treasure on every pauper 
May this NaÊÄr be sacrificed for you! NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’l-arbicÀ’, 12th December 2007 
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59. ïanjar-i cIîq-i cAlÄ 
Dagger of cAlÄ’s Love 

 
1. MÂrÄ bÂgam kÄ sahÂlÄ ÈÆr hÂ, pur-nÆr hÂ 

NÆr kÂ tÀlÀb mÂØ hÀØ ÎÀhiran mastÆr hÂ 

My begum’s friend is a ÈÆr and full of light 
She is however apparently hidden in the luminous pool 

 
2. Ab qiyÀmat À rahÄ hÂ, jÀg uÚh ay ÈÆr-i cÄn! 

íÀh-i îÀhÀn À rahÀ hÂ, dÂkh lo us kÄ jabÄn 

Now, resurrection is arriving, get up O ÈÆr-i cÄn! 
The King of kings is coming, look at his forehead! 

 
3. Gulîan-i Èusn-Æ jamÀl, rawÐah-yi waÊf-i kamÀl 

Ay jahÀn mÂØ bÂ-miâÀl, ay bihiît-i lÀ-zawÀl 
The rose-bed of elegance and beauty, the garden of the perfect attributes 
O unique in the world, O everlasting paradise! 

 
4. Ganj-i gawhar hÂ yeh ÈÆr, mÀh-i anwar hÂ yeh ÈÆr 

TÀj bar sar hÂ yeh ÈÆr, îahd-Æ îakkar hÂ yeh ÈÆr 

This ÈÆr is the treasure of pearls, this ÈÆr is the luminous moon 
This ÈÆr has a crown on the head, this ÈÆr is honey and sugar 

 
5. Miâl-i Maryam hÂ yeh ÈÆr, zindah albam hÂ yeh ÈÆr 

íÀd-Æ ðurram hÂ yeh ÈÆr, ism-i acÎam hÂ yeh ÈÆr  
This ÈÆr is like Maryam, this ÈÆr is a living album 
This ÈÆr is joyous and happy, this ÈÆr is the supreme Name 

 
6. Zindah jannat hÂ yeh bÀò, cilm-Æ Èikmat hÂ yeh bÀò 

Kull-i nicmat hÂ yeh bÀò, kull-i raÈmat hÂ yeh bÀò 

This garden is the living paradise, this garden is knowledge and wisdom 
This garden is the universal bounty, this garden is the universal mercy 

 
7. Kull-i dawlat hÂ yeh bÀò, kull-i cizzat hÂ yeh bÀò 

Ák karÀmat hÂ yeh bÀò, ðÞud qiyÀmat hÂ yeh bÀò 

This garden is the universal wealth, this garden is the universal honour 
This garden is a miracle, this garden is itself a resurrection 

 
8. ïanjar-i ciîq-i cAlÄ! MastÄ-yi àikr-i jalÄ! 

PhÆl sÂ ban jÀ kalÄ, ay waliyyah-yi kÀmilÄ! 

O the dagger of cAlÄ’s love, O the ecstasy of the loud àikr 
O the perfect waliyyah, transform from a flower into a bud! 

 
9. Ay NaÊÄr-i durr-fiîÀn! cIlm-Æ Èikmat kÀ niîÀn! 

c¿îiq-i íÀh-i îÀhÀn, bÀdîÀh-i îÀcirÀn! 

O pearl-scattering NaÊÄr! O the symbol of knowledge and wisdom! 
O the lover of the King of kings, O the king of poets! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi, Yawmu’l-iânayan, February 2008 
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60. íamc-i MaÈfil 
Candle of the Assembly 

 
1. NafÄsah Âk qiyÀmat hÂ, mubÀrak bÀd! mubÀrak bÀd! 

Yeh ganj-i cilm-Æ Èikmat hÂ, mubÀrak bÀd! mubÀrak bÀd! 

NafÄsah is a resurrection, congratulations! Congratulations! 
She is the treasure of knowledge and wisdom, congratulations! Congratulations! 

 
2. cAlÄ AllÀh rakhÂ rawîan sadÀ is îamc-i maÈfil ko! 

Kih jis sÂ macrifat kÄ rawîanÄ ÈÀÊil ho har dil ko! 

May cAlÄ AllÀh always keep this candle of the assembly illumined 
May every heart attain the light of recognition from her 

 
3. NafÄsah ÊÆrat-i RaÈmÀn, NafÄsah gulîan-i SulÌÀn 

NafÄsah rawÐah-yi SalmÀn, NafÄsah nusðah-yi Qur’Àn 

NafÄsah is the form of RaÈmÀn, NafÄsah is the rosebed of SulÌÀn 
NafÄsah is the garden of SalmÀn, NafÄsah is a copy of the Qur’Àn 

 
4. YehÄ sar-dÀr-i ÈÆrÀn hÂ, yehÄ mÄnÀr-i ÄmÀn hÂ 

YehÄ îamîÄr-i burrÀn hÂ, yehÄ Âk ganj-i cirfÀn hÂ 

She is the chief of the ÈÆrs, she is the minaret of faith 
She is the cutting sword, she is a treasure of recognition 

 
5. cArÆs-i nÆr-i SalmÀn hÂ kih jis mÂØ ganj-i pinhÀn hÂ 

NafÄsah zindah Qur’Àn hÂ, isÄ sÂ bandah qurbÀn hÂ 
She is the bride of SalmÀn’s light in which is the hidden treasure 
She is a living Qur’Àn, and I am sacrificed for her 

 
6. TÆ qalb-i ïÀnah-yi Çikmat, maiØ kalb-i ïÀnah-yi Çikmat 

“NafÄsah” nÀm rawîan bÀd! JahÀn bhar mÂØ gulîan bÀd! 

You are the heart of ïÀnah-yi Çikmat, I am the dog of ïÀnah-yi Çikmat 
“NafÄsah” may your name be illumined! May you be a rose garden in the entire world! 

 
7. NaÊÄr bÂ-bÀk suðan-war hÂ, NafÄsah pÀk gawhar hÂ 

Falak par mÀh-i anwar hÂ, muÈÄÌ-i jumlah aðtar hÂ 

NaÊÄr is a fearless poet, NafÄsah is a pure pearl 
She is the shining moon in the sky surrounding all the stars 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi, Yawmu’l-iânayan, February 2008 
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61. ëaman ëaman hÂ Çubb-i cAlÄ 
Every Garden is Love for cAlÄ 

 
1. Yeh jahÀn hÂ kÀ’inÀtÄ globe 

WaÌan waÌan Çubb-i cAlÄ, waÌan waÌan  ciîq-i cAlÄ 
This universe is a cosmic globe 
Every country is affection for cAlÄ, every country is love for cAlÄ 

 
2. KÀ’inÀt mÂØ caÎÄm ðÞurîÄd hÂ 

Kiran kiran Çubb-i cAlÄ, kiran kiran  ciîq-i cAlÄ 
In the universe, there is a great sun 
Every ray is affection for cAlÄ, every ray is love for cAlÄ 

 
3. KÀ’inÀt mÂØ caÎÄm jannat hÂ 

ëaman ìaman Çubb-i cAlÄ, ìaman ìaman ciîq-i cAlÄ 
In the universe, there is a great paradise, 
Every garden is affection for cAlÄ, every garden is love for cAlÄ 

 
4. KÀ’inÀt mÂØ caÎÄm samundar hÂ 

QaÌrah qaÌrah Çubb-i cAlÄ, qaÌrah qaÌrah  ciîq-i cAlÄ 
In the universe, there is a great ocean 
Every drop is affection for cAlÄ, every drop is love for cAlÄ 

 
5. KÀ’inÀt mÂØ bÂ-îumÀr àarrÀt hÂØ 

ßarrah àarrah Çubb-i cAlÄ, àarrah àarrah  ciîq-i cAlÄ 
In the universe, there are countless particles 
Every particle is affection for cAlÄ, every particle is love for cAlÄ 

 
6. KÀ’inÀt hÂ Âk caÎÄm kitÀb 

Çarf Èarf Çubb-i cAlÄ, Èarf Èarf  ciîq-i cAlÄ 
The universe is a great book 
Every letter is affection for cAlÄ, every letter is love for cAlÄ 

 
7. MÂrÄ hastÄ mÂØ bÂ-îumÀr ðaliyyÀt hÂØ 

ïaliyyah ðaliyyah Çubb-i cAlÄ, ðaliyyah ðaliyyah ciîq-i cAlÄ 
There are countless cells in my personality 
Every cell is affection for cAlÄ, every cell is love for cAlÄ 

 
8. MÂrÄ kull kitÀboØ mÂØ be-îumÀr niqÀÌ hÂØ 

NuqÌah nuqÌah Çubb-i cAlÄ, nuqÌah nuqÌah  ciîq-i cAlÄ 
In my books there are countless dots 
Every dot is affection for cAlÄ, every dot is love for cAlÄ 

 
9. NaÊÄr Çubb-i cAlÄ sÂ qurbÀn hÂ, ciîq-i cAlÄ sÂ qurbÀn hÂ 

NaÊÄr faÐl-i cAlÄ sÂ ÈayrÀn hÂ 
NaÊÄr is sacrificed for the affection of cAlÄ, sacrificed for love of cAlÄ 
NaÊÄr is bewildered by the grace of cAlÄ 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
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62. ImÀm kÄ îÀn mÂØ hÂØ tamÀm ÀyÀt-i Qur’ÀnÄ 
All Qur’Ànic Verses are in the ImÀm’s Glory and Splendour 

 
1. NÆr-i Rabb-i ñafÆr ImÀm-i zamÀn 

¿ftÀb-i ÎuhÆr ImÀm-i zamÀn 
The ImÀm of the time is the light of the Forgiving Lord 
The ImÀm of the time is the Sun of manifestation 

 
2. ¿l-i pÀk-i RasÆl ImÀm-i zamÀn 

NÆr-i zawj-i BatÆl ImÀm-i zamÀn 
The ImÀm of the time is the pure progeny of the Prophet 
The ImÀm of the time is the light of the spouse of ÇaÐrat-i FÀÌimah(= ImÀm cAlÄ) 

 
3. PÀk Qur’Àn mÂØ ImÀm-i mubÄn 

ÉÀÈib-i nÆr-i carî-i barÄn 
He is the manifest ImÀm in the Qur’Àn 
He is the Lord of the light of the Supreme Throne 

 
4. Qiblah-yi cÀîiqÀn-i pÀk-camal 

Kacbah-yi cÀrifÀn-i nÆr-i azal 
He is the qiblah of the lovers with pure deeds 
He is the Kacbah of those who recognise the eternal light 

 
5. íaðÊ-i waÈdat hÂ, nÆr-i yaktÀ hÂ 

DÄn-Æ dunyÀ usÄ sÂ bar-pÀ (=qÀ’im) hÂ 
He is Embodied oneness, he is the unprecedented light 
The religion and the world stand because of him 

 
6. MÂrÀ MawlÀ hÂ, “íÀh-i dÄdÀr” hÂ 

ëaîm-i ÄmÀn mÂØ us kÀ dÄdÀr hÂ 
He is my lord, he is the “Sovereign of Vision” 
His vision is in the eyes of faith 

 
7. Woh cAlÄ bhÄ hÂ, walÄ bhÄ hÂ 

ßikr-i pÀk-i ðafÄ bhÄ hÂ, jalÄ bhÄ hÂ 
He is cAlÄ and he is also walÄ 
He is sacred remembrance, both hidden and aloud 

 
8. ImÀm cAlÄ AllÀh kÀ maÎhar hÂ 

Woh zindah ÈawÐ-i kawâar hÂ 
He is the maÎhar of cAlÄ AllÀh 
He is the living pond of Kawâar 

 
9. Woh tÀlÀb-i ÈÆrÀn-i anwar hÂ 

Woh daryÀ-yi pÀk gawhar hÂ 
He is the pond of luminous ÈÆrs 
He is the ocean of pure pearls 

 
10. NaÊÄr kÄ ÀØkh sÂ dÂkho! KalÀm-i pÀk-i RabbÀnÄ 

ImÀm kÄ îÀn mÂØ hÂØ tamÀm ÀyÀt-i Qur’ÀnÄ 
You must study the pure speech of God with NaÊÄr’s eyes 
All its verses are in the ImÀm’s glory and splendour 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Ba-mawqic-i Yawm-i ImÀmat Atlanta Headquarters 
Yawmu’â-âalÀâah 8th July 2008 
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63. íÀh-i Duldul-SawÀr-i NÆrÀnÄ 
The Luminous Duldul-Rider King 

 
1. Ay íah-i nÀm-dÀr ImÀm-i zamÀn! 

NÆr-i parwardigÀr ImÀm-i zamÀn! 
O illustrious king, Imam of the time! 
Light of the Sustainer, Imam of the time! 

 
2. ¿smÀn kÀ sutÆn-i qudrat hÂ! 

ëaîmah-yi cilm-Æ bÀb-i Èikmat hÂ 
You are the Divine pillar of the heaven 
You are the spring of knowledge, the door of wisdom 

 
3. Faðr-i Àl-i rasÆl-i muðtÀr hÂ 

Ahl-i ÄmÀn kÀ caÎÄm sar-dÀr hÂ 
You are the pride of the chosen Prophet’s progeny 
You are the great chief of the people of faith 

 
4. SÀrÂ cÀlam kÀ hÂ ImÀm-i mubÄn 

PÄîwÀ-yi karÄm-i ahl-i yaqÄn 
You are the manifest Imam of the entire world 
You are the generous guide of the people of certainty 

 
5. íÀh-i Duldul-sawÀr-i nÆrÀnÄ 

ÉÀÈib-i ßu’l-faqÀr-i cirfÀnÄ 
You are the luminous Duldul-rider King 
You are the possessor of ßu’l-faqÀr of recognition 

 
6. c¿lam-i insÀniyyat ko najÀt hÂ tÆ 

DÄn-i pÀk-i rasÆl ko ÈayÀt hÂ tÆ 
You are the salvation for the world of humanity 
You are the life of the holy Prophet’s religion 

 
7. NÆr-i SulÌÀn-Æ nÆr-i SalmÀn hÂ 

NÆr-i Qur’Àn-Æ nÆr-i ÄmÀn hÂ 
You are SulÌÀn’s light and SalmÀn’s light 
You are Qur’Àn’s light and faith’s light  

 
8. TÆ karÄm-Æ raÈÄm sab kÂ liyÂ 

TÆ calÄm-Æ ÈakÄm sab kÂ liyÂ 
You are generous and merciful to all 
You are knowing and wise to all 

 
9. NÆr-i ìaîm-i cAlÄ! MaiØ tujh sÂ fidÀ! 

Ay ðafÄ! Ay jalÄ! MaiØ tujh sÂ fidÀ! 
O the light of cAlÄ’s eyes! May I be sacrificed for you! 
O the hidden, the manifest! May I be sacrificed for you! 

 
10. Ay NaÊÄr! íÀh KarÄm sÂ fidÀ ho jÀ! 

Awr phir ïudÀ mÂØ fanÀ ho jÀ! 
O NaÊÄr! Sacrifice yourself for íÀh KarÄm! 
And then merge in God Himself! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’l-ïamÄs, 17th July 2008 
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64. Jaîn-i ZarrÄn Jaîn-i ImÀm-i MubÄn 
Golden Jubilee, Jubilee of the Manifest ImÀm 

 
1. Jaîn-i zarrÄn jaîn-i ImÀm-i mubÄn 

Jaîn-i acÎam hÂ carî-i barÄn 
Golden Jubilee, jubilee of the manifest ImÀm 
The great jubilee is the supreme Throne 

 
2. Yeh jaîn hÂ camÀmah-yi dÄn 

Yeh jaîn hÂ manÀrah-yi dÄn 
This jubilee is the crown of religion 
This jubilee is the beacon of religion 

 
3. Yeh jaîn hÂ sitÀrah-yi nÆr 

Yeh jaîn hÂ fawwÀrah-yi nÆr 
This jubilee is the star of light 
This jubilee is the fountain of light 

 
4. Is jaîn mÂØ cajÄb barakÀt hÂØ  

Ahl-i ÄmÀn ko darajÀt hÂØ 
In this jubilee there are wonderful blessings 
In it there are ranks for the people of faith 

 
5. ImÀm-i Èaqq sÂ ïudÀ kÀ ÎuhÆr hogÀ 

Kurrah-yi zamÄn buqcah-yi nÆr hogÀ 
God will manifest Himself from the true ImÀm 
The planet earth will be the place of Mt. Sinai 

 
6. Yeh baÈr-i nÆr-i ImÀmat kÀ saðt ÌÆfÀn hÂ 

Yeh cÀrifoØ kÂ liyÂ ganj-i nÆr-i raÈmÀn hÂ 
It is an overwhelming deluge of the ocean of ImÀmat’s light 
For cÀrifs this is the treasure of RaÈmÀn’s light 

 
7. ÍuhÆr-i nÆr-i ilÀhÄ kÀ mucjizah hogÀ 

Falak peh îÀh-i mucaÎÎam kÀ ÌanÌanah hogÀ 
There will be the miracle of the manifestation of Divine light 
In the heaven will be the resounding pomp of the great king 

 
8. MurÄd jaîn-i cAlÄ mÂØ sÀrÂ naòmah-ðÞÀn dÂkho! 

Falak ðÞuîÄ sÂ huwÀ kaysÂ gul-fiîÀn dÂkho! 
In cAlÄ’s jubilation see how all his followers sing melodies 
Look how the joyous heaven scatters flowers 

 
9. íarÀb-i ciîq-i cAlÄ sÂ NaÊÄr raqÊÀn hÂ 

ÇarÄf jis kÂ sabab saðt saðt ÈayrÀn hÂ 
NaÊÄr is dancing due to the wine of cAlÄ’s love 
Leaving his adversary very very perplexed by this 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’s-sabt, 19th July 2008 
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65. NÆn wa’l-Qalam kÂ AsrÀr 
Secrets of the Ink-pot and Pen 

 
1. Yeh cAlÄ AllÀhÄ ÈÆrÀn zÄbÀ hÂØ 

cArî-i tawÈÄd hÂØ aclÀ hÂØ 
These cAlÄ AllÀh’s ÈÆrs are beautiful  
They are the Throne of Oneness and are sublime 

 
2. Miâl-i RaÈmÀn, zindah Qur’Àn hÂØ 

Zindah jannat awr riÐwÀn hÂØ 
They are copies of RaÈmÀn and the living Qur’Àn 
They are living paradise and RiÐwÀn 

 
3. ÇawÐ-i Kawâar mÂØ yeh carÆsÀn hÂØ 

BaÈr-i gawhar hÂØ, durr-Æ marjÀn hÂØ 
These brides are in the pond of Kawâar 
Ocean of pearls, they are pearls and corals 

 
4. Sirr-i ¿dam hÂØ yeh callama’l-asmÀ’ 

Sirr-i tawÈÄd hÂØ yeh sirr-i ïudÀ 
These are ¿dam’s secret, and “callama’l-asmÀ’”(God taught him Names) 
These are the secret of Oneness and God’s secret 

 
5. Yeh ïudÀ-yi jamÄl kÄ tajallÄ hÂØ 

LawÈ-i maÈfÆÎ hÂØ, nafs-i kullÄ hÂØ 
These are the theophany of the beautiful God 
These are the guarded Tablet and the Universal Soul 

 
6. NÆn wa’l-Qalam kÂ asrÀr hÂØ 

NÆr-i faccÀl kÂ yeh anwÀr hÂØ 
These are the secrets of the Ink-pot and Pen 
These are the lights of the ever-active light 

 
7. Yeh tajalliyÀt-i nÆr-i pÀkÀn hÂØ 

cAks-i SulÌÀn, caks-i SalmÀn hÂØ 
These are the manifestations of the pure ones’ light 
These are the reflection of SulÌÀn and of SalmÀn 

 
8. Çusn-i ÊÆrat mÂØ bÂ-miâÀl hÂØ yeh 

Har tajallÄ mÂØ bÀ-kamÀl hÂØ yeh 
In the beauty of [their] face, these are unique 
These are perfect in every manifestation 

 
9. ÇÆr bhÄ hÂØ awr parÄ bhÄ hÂØ 

PhÆl bhÄ hÂØ, phuljhaÜÄ bhÄ hÂØ 
They are ÈÆrs as well as parÄs 
They are flowers as well as sparklers  

 
10. Zindah jannat mÂØ ÈÆr sab kuìh hÂ 

NÆr hÂ, nÆr-i ciîq sab kuìh hÂ 
In the living paradise ÈÆr is everything 
She is light, and the light of love is everything 
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11. Ay NaÊÄr! ÇÆr ÈawÐ-i Kawâar hÂ 

Yeh carÆs-i ïudÀ-yi bar-tar hÂ 
O NaÊÄr! ÇÆr is the pond of Kawâar 
She is the bride of God, the exalted 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’s-sabt, 19th July 2008 
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66. TuÈfah-yi Jaîn 
Gift of the Jubilee 

 
1. íah-zÀdah-yi yagÀnah-yi íÀhin-îÀh-i bÂ-miâÀl (íÀhin-îÀh=malÄk, 54:55) 

ParwardigÀr-i pÀk, ïudÀwand-i lÀ-yazÀl 
The unique Prince of the unprecedented King of kings 
The holy Sustainer, the Everlasting Lord 

 
2. ïallÀq-i dÆ jahÀn, RazzÀq-i ins-Æ jÀn 

MaÈbÆb-i cÀîiqÀn, maqÊÆd-i cÀrifÀn 
The Creator of both the worlds, the Provider of humankind and jinn 
The beloved of lovers, the purpose of cÀrifs 

 
3. DÀrÀ-yi kun fa-kÀn, bar-tar zi lÀ-makÀn 

Ay nÆr-i qalb-Æ jÀn! Ay sirr-i lÀ-makÀn! 
The possessor of “Be and it is”, higher than the non-spatial world 
O the light of the heart and soul! O the secret of the non-spatial world! 

 
4. ñaffÀr-i cÀÊiyÀn, òam-ðÞÀr-i muflisÀn 

MacbÆd-i cÀbidÀn, masjÆd-i sÀjidÀn 
Forgiver of the disobedient ones, the sypathiser of paupers 
The worshipped of the worshippers, the object of prostration of those who prostrate 

 
5. UÚh jÀ NaÊÄr-i bÂ-dil raØg-i zamÀnah dÂkho! 

NÀzil huwÀ falak sÂ Rabb kÀ ðazÀnah dÂkho! 
Rise, heartless NaÊÄr! Observe the conditions of the age 
Observe, the Divine treasure has descended from the heaven! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’l-aÈad, 20th July 2008 
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67. ÉÄn = ëÄn 
 
1. Yeh carÆsÀn-i pÀk carî-i waÈdat hÂØ 

Miâl-i RaÈmÀn, zindah jannat hÂØ 
These pure brides are the Throne of oneness 
They are copies of RaÈmÀn and living paradises 

 
2. ¿smÀn-i bihiît-i nÆr-i cAlÄ 

c¿lam-i farÈat-i ÎuhÆr-i cAlÄ 
They are the heaven of paradise of cAlÄ’s light 
The world of happiness of cAlÄ’s manifestation 

 
3. Jaîn-i fatÈ-i mubÄn sÂ îÀdÀn hÂØ 

cIîq-i ÇÀ-MÄm-i pÀk sÂ raqÊÀn hÂØ 
They rejoice in the jubilee of the manifest victory 
They dance for the love of the holy ÇÀ-MÄm 

 
4. ÇawÐ-i Kawâar kÂ pÀk asrÀr hÂØ 

NÆr-i faccÀl kÂ pÀk anwÀr hÂØ 
They are the sacred secrets of the pond of Kawâar 
They are the pure lights of the ever-active light 

 
5. Har carÆs baÈr-i nÆr-i gawhar-zÀ 

Yeh cajÄb cAlÄ-AllÀhÄ daryÀ! 
Every bride is the pearl-producing ocean of light 
She is a wonderful cAlÄ-AllÀhÄ ocean! 

 
6. ÇÆr-i pur-nÆr mÂØ jamÀl-i cAlÄ 

ÉÆrat-i pÀk-i bÂ-miâÀl-i cAlÄ 
In the luminous ÈÆr is cAlÄ’s beauty 
The unprecedented pure countenance of cAlÄ 

 
7. Miâl-i Maryam hÂØ ÈÆrÀn sab 

Miâl-i cÃsÀ hÂØ òilmÀn sab 
All ÈÆrs are the copies of Maryam 
All òilmÀn are the copies of cÃsÀ 

 
8. cArî-i BilqÄs par hÂØ takyah-kunÀn 

Jumlah jannat kÀ hÂØ naÎÎÀrah-kunÀn 
On BilqÄs’ throne all of them are reclining 
All of them the paradise beholding 

 
9. ÇÆr-i pur-nÆr carÆs-i Qur’Àn hÂ 

Sirr-i SulÌÀn hÂ, sirr-i SalmÀn hÂ 
Luminous ÈÆr is the bride of the Qur’Àn 
She is SulÌÀn’s secret, she is SalmÀn’s secret 

 
10. Ay NaÊÄr! SÄn SÄn mubÀrak ho! 

Ay NaÊÄr! ÉÄn=ëÄn mubÀrak ho! 
O NaÊÄr! May SÄn SÄn7 be blessed for you! 
O NaÊÄr!May ÉÄn = ëÄn be blessed for you! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters,Yawmu’l-aÈad, 20th July 2008 

                                                           
7 SÄn SÄn = SulÌÀn and SalmÀn 
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68. Jaîn mÂØ cAlÄ AllÀh kÀ NÆrÀnÄ ÍuhÆr 
cAlÄ AllÀh’s Luminous Manifestation in the Jubilee 

 
1. Jaîn-i pÀk-i ImÀm jaîn-i qiyÀm 

Ahl-i ÄmÀn tum par durÆd-Æ salÀm! 
The sacred jubilee of the ImÀm is the jubilee of resurrection 
O the people of faith, benediction and salutation upon you 

 
2. Yeh cAlÄ AllÀh kÀ faÐl-Æ iÈsÀn hÂ 

ÇÀ-MÄm ïudÀ SulÌÀn-Æ SalmÀn hÂ 
This is cAlÄ AllÀh’s grace and munificence 
ÇÀ-MÄm God is SulÌÀn and SalmÀn 

 
3. ÇÀ-MÄm ïudÀ-yi bar-tar hÂ 

Yeh al-Çayy ÈawÐ-i Kawâar hÂ 
ÇÀ-MÄm is God, the Sublime 
This al-Çayy is the pond of Kawâar 

 
4. Zindah carî awr zindah Qur’Àn-i majÄd 

Woh hÂ cAlÄ ÇamÄd-Æ MajÄd 
Living Throne and the living glorious Qur’Àn 
Is cAlÄ, the praiseworthy and the glorious 

 
5. Jaîn-i zarrÄn isÄ kÄ raÈmat hÂ 

Yeh hamÀrÂ sÀmnÂ zindah jannat hÂ 
Golden Jubilee is His mercy 
This is living paradise in front of us 

 
6. Balkih har ÈÆr zindah jannat hÂ 

ÇÆr gar nÆr hÂ to cAlÄ kÄ raÈmat hÂ 
Rather, every ÈÆr is a living paradise 
If ÈÆr is light, she is cAlÄ’s mercy 

 
7. Yeh caÎÄm jaîn bihiît kÀ ÈiÊÊah hÂ 

DÂkho! Sun lo! Bahut cajÄb qiÊÊah hÂ 
This magnificent jubilee is a part of paradise 
Look! Listen! This is a very amazing story 

 
8. Is kÂ bÀÌin mÂØ thÀ cAlÄ AllÀh kÀ ÎuhÆr 

Jis sÂ har ÈÆr thÄ cajÄb maðmÆr 
Within it was cAlÄ AllÀh’s manifestation 
In which every ÈÆr was wonderfully intoxicated 

 
9. Jaîn nÆrÀnÄ fawwÀrah thÀ 

YÀ falak par Âk sitÀrah thÀ 
The jubilee was a luminous fountain 
Or, it was a star in the firmament 
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10. Ay NaÊÄr! Is ko apnÄ bihiît kÀ ÈiÊÊah banÀ’o! 
NÀmah-yi acmÀl kÀ cazÄz qiÊÊah banÀ’o! 
O NaÊÄr! Make it a part of your paradise! 
Make it the precious story of the book of deeds 

 
11. Jabkih is mÂØ cAlÄ kÀ ÎuhÆr huwÀ 

Phir is mÂØ mucjizah-yi kÆh-i ËÆr huwÀ 
While cAlÄ manifested himself in it 
The miracle of Mount Sinai happened in it. 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 21st July 2008 
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69. Yeh Maryam-i Kanz-i SarÀ’ir HÂ 
This is Mary of the Treasure of Secrets 

 
1. NafÄsah nafs-i wÀÈidah hÂ 

NafÄsah îams-i bÀziòah hÂ 
NafÄsah is the single soul 
NafÄsah is the rising sun 

 
2. NafÄsah ÈawÐ-i kawâar hÂ 

Yeh qudsÄ baÈr-i gawhar hÂ 
NafÄsah is the pond of Kawâar 
This sacred personality is the ocean of pearls 

 
3. Yeh ÈÆr kÆh-i jawÀhir hÂ 

Yeh Maryam-i kanz-i sarÀ’ir hÂ 
This ÈÆr is the mountain of gems 
This is Mary, the treasure of secrets 

 
4. Yeh Âk zindah nÆr-i jannat hÂ 

Yeh ganjÄnah-yi cilm-Æ Èikmat hÂ 
This is a living light of Paradise 
This is the treasure of knowledge and wisdom 

 
5. cAjÄb ïÀnah-yi Çikmat kÀ Âk jahÀn hÂ yeh 

ZamÄn-i pÀk awr pÀk ÀsmÀn hÂ yeh 
This is a wonderful world of ïÀnah-yi Çikmat 
This is the pure earth and the pure heaven 

 
6. TajalliyÀt mÂØ caÎÄm kÀ’inÀt hÂ yeh 

JahÀn-Æ ahl-i jahÀn kÂ liyÂ najÀt hÂ yeh 
This is a huge universe with respect to manifestations 
She is the salvation for the world and its people 

 
7. NafÄsah awr baììÂ hÂØ bÀr-bÀr nÆrun calÀ nÆr 

cAlÄ AllÀh ko aysÄ nawÀziî hÂ manÎÆr 
NafÄsah and her children are constantly “light upon light” 
cAlÄ AllÀh has granted them such a favour 

 
8. cAlÄ AllÀh kÂ amr sÂ ÈÆrÀn hÂØ kunÆz-i bihiît 

UsÄ kÂ faÐl sÂ yeh hÂØ rumÆz-i bihiît 
By cAlÄ AllÀh’s command ÈÆrs are the treasures of Paradise 
By his grace they are the secrets of Paradise 

 
9. NaÊÄr! SarÀ’ir-i ÈÆrÀn talÀî karo! 

Jo sirr-i Èikmat hÂ us ko fÀî karo! 
NaÊÄr! Search for the secrets of ÈÆrs! 
Divulge that which is the secret of wisdom! 

 
10. cAlÄ-zÀdÄ tum mÂrÄ bahan Zibon ho jÀ! 

cAlÄ kÂ amr sÂ nÆrÀnÄ phone ho jÀ! 
O cAlÄ’s daughter! Be my sister Zibon! 
By cAlÄ’s command become the luminous phone 

  
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 21st July 2008 
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70. TumhÀrÀ Çusn-i PÀk Çusn-i ïudÀ hÂ 
Your Pure Beauty is God’s Beauty 

 
1. DurÆd ho tum peh ay ÈÆrÀn-i Èikmat! 

SalÀm ho tum peh ay ÈÆrÀn-i Èikmat! 
O ÈÆrÀn-i Èikmat!8 Benediction be upon you 
O ÈÆrÀn-i Èikmat! Salutation be to you 

 
2. TumhÀrÀ Èusn-i pÀk Èusn-i ïudÀ hÂ 

TajallÄ-yi pÀk-i MuÊÌafÀ hÂ 
Your pure beauty is God’s beauty 
It is MuÊÌafÀ’s pure manifestation 

 
3. JamÀl-i nÆr-i pÀk-i MurtaÐÀ hÂ 

JalÀl-i bÀdîÀh-i “lÀ fatÀ” hÂ 
It is the beauty of MurtaÐÀ’s pure light 
It is the majesty of the sovereign of “lÀ fatÀ” 

 
4. Li-hÀàÀ ÈÆr par maiØ mar rahÀ hÆØ 

Magar ÎÀhiran maiØ Òar rahÀ hÆØ 
Therefore, I am dying for the ÈÆrs 
However, outwardly I am afraid 

 
5. DurÆd ho tum peh ay ÈÆrÀn-i Èikmat! 

SujÆd ho tum peh ay ÈÆrÀn-i Èikmat! 
O ÈÆrÀn-i Èikmat! Benediction be upon you 
O ÈÆrÀn-i Èikmat! Prostration be to you 

 
6. TamÀman carî-i waÈdat ho mubÀrak! 

LiqÀ’-yi Rabb-i cizzat ho mubÀrak! 
Blessed are you, all of you are the throne of oneness! 
Blessed are you, you are the beatific vision of the Lord of Honour! 

 
7. cAlÄ-AllÀhÄ musÀwÀt ho gayÄ ho 

Sar-À-pÀ carîÄ darajÀt ho gayÄ ho 
You have become cAlÄ-AllÀhÄ equality 
From head to toe you have become ranks of the throne 

 
8. NaÊÄr hÂ cÀîiq-i ÈÆrÀn-i Èikmat 

NaÊÄr hÂ cÀrif-i ÈÆrÀn-i Èikmat 
NaÊÄr is the lover of ÈÆrÀn-i Èikmat! 
NaÊÄr is the cÀrif of ÈÆrÀn-i Èikmat! 

 
9. cAlÄ-AllÀh mÂØ ÈÆrÀn fanÀ hÂØ 

cAlÄ-AllÀh mÂØ ÈÆrÀn ïudÀ hÂØ 
ÇÆrs are merged in cAlÄ-AllÀh 
ÇÆrs are the Divine in cAlÄ-AllÀh 

 
 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’l-iânayn, 11th August 2008 

                                                           
8 ÈÆrÀn-i Èikmat = ÈÆrs of ïÀnah-yi Çikmat 
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71. Qur’Àn mÂØ SulÌÀn-i AcÎam awr SalmÀn-i AcÎam kÂ ïazÀ’in 
The Qur’Àn contains the Treasures of SulÌÀn, the great and SalmÀn, the great 

 
1. NufÆs-i ïÀnah-yi Çikmat 

PÀk ÈÆrÀn-Æ òilmÀn hÂØ 
Members of ïÀnah-yi Çikmat 
are pure ÈÆrs and òulÀms 

 
2. TajalliyÀt-i SulÌÀn hÂØ 

TajalliyÀt-i SalmÀn hÂØ 
They are SulÌÀn’s manifestation 
They are SalmÀn’s manifestations 

 
3. cArÆsÀn-i cAlÄ-AllÀh 

TamÀman carî-i waÈdat hÂØ 
cAlÄ-AllÀh’s brides 
are all of them the throne of oneness 

 
4. ïÞÆîÀ! Yeh zindah Qur’Àn hÂØ 

ïÞÆîÀ! Yeh zindah RiÐwÀn hÂØ 
How joyous! They are the living Qur’Àn 
How joyous! They are the living RiÐwÀn 

 
5. cAlÄ-AllÀhÄ musÀwÀt 

cArî-i waÈdat hÂ 
cAlÄ-AllÀhÄ equality 
is the throne of oneness 

 
6. IsÄ waÈdat mÂØ 

ÇÆr sirr-i IlÀhÄ hÂ 
In this oneness 
ÈÆr is the Divine secret 

 
7. JamÀl-i Çaqq tacÀlÀ hÂ 

KitÀb-i ÀsmÀnÄ hÂ 
She is Almighty AllÀh’s beauty 
She is the heavenly Book 

 
8. Bihiît hÂ bÀÌin-i Qur’Àn 

Kih jis mÂØ ÈÆr-Æ òilmÀn hÂØ 
Paradise is the esoteric aspect of the Qur’Àn 
in which there are ÈÆrs and òilmÀn 

 
9. Dil-i Qur’Àn SulÌÀn hÂ 

Dil-i Qur’Àn SalmÀn hÂ 
The heart of the Qur’an is SulÌÀn 
The heart of the Qur’Àn is SalmÀn 

 
10. NaÊÄr! Yeh rÀz mubÀrak ho! QiyÀmat kaîf-i Qur’Àn hÂ 

Kih jis mÂØ ÇaÐrat-i SulÌÀn-Æ SalmÀn kÂ ðazÀ’in hÂØ 
O NaÊÄr! The secret that Resurrection is the unveiling of the Qur’Àn be blessed 
in which there are the treasures of ÇaÐrat-i SulÌÀn and ÇaÐrat-i SalmÀn 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’â-âalÀâah, 12th August 2008 
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72. FatÈ-i KullÄ hÂ Jumlah c¿lam mÂØ 
There is Universal Victory in the entire World 

 
1. ÉubÈ-Æ îÀm kar caÌÀ mujhÂ dÄdÀr! 

YÀ cAlÄ-AllÀh-i pÀk! YÀ ñaffÀr! 
Grant me your dÄdÀr (vision) morning and evening 
O holy cAlÄ-AllÀh! O All-Forgiving! 

 
2. Ay îahinîÀh-i KarÄm-i kawn-Æ makÀn 

Ay ïudÀwand-i pÀk-i zamÄn-Æ zamÀn 
O generous king of the kings of the universe! 
O the holy Lord of the space and time! 

 
3. MÀliku’l-mulk, lÀ îarÄkÀ lahÆ 

WaÈdahÆ, lÀ ilÀha illÀ hÆ 
He is the Master of the kingdom, He has no partner 
He is alone, there is no God except Him 

 
4. c¿îiqÄn sab girÂ hÂØ sajdÂ mÂØ 

TÆ hÂ lÀ rayb, al-WÀÈidu’l-QahhÀr 
Lovers have all fallen down in prostration 
You are undoubtedly the One, the Overwhelming 

 
5. FatÈ-i kullÄ he jumlah cÀlam mÂØ 

ÉulÈ-i kullÄ he jumlah cÀlam mÂØ 
There is universal victory in the entire world 
There is universal peace in the entire world 

 
6. Parìam-i dÄn-i Èaqq buland huwÀ 

Sab ko yeh dÄn-i pÀk pasand huwÀ 
The flag of the true religion is hoisted 
And all are pleased with this sacred religion 

 
7. NÆr-i Qur’Àn-i zindah SulÌÀn hÂ 

NÆr-i IslÀm-i zindah SalmÀn hÂ 
The light of the living Qur’Àn is SulÌÀn 
The light of the living IslÀm is SalmÀn 

 
8. Ay NaÊÄr! ¿yah-yi “Êaffan ÊaffÀ” dÂkho! (89:22) 

¿smÀn par qudrat-i ïudÀ dÂkho! 
O NaÊÄr! See the verse “Rank upon rank”! (89:22) 
Observe the Divine power in the heaven! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’â-âalÀâah, 19th August 2008 
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73. Mast-Æ MastÀnah Naòmah-yi RabÀb KujÀ? 
Where is the intoxicated and intoxicating melody of the RabÀb? 

 
1. Ay ðÞuîÀ! Woh zamÀnah-yi MisgÀr  

Jis mÂØ thÀ àikr-i cAlÄ kÀ gulzÀr 
How blessed was that time in MisgÀr!  
In which there used to be a garden of cAlÄ’s àikr 

 
2. YÀ cAlÄ! Woh zamÀnah wÀpas lÀ 

ApnÀ dÄdÀr-i pÀk dÄkhÀ 
O cAlÄ let that time return 
And grant us your sacred dÄdÀr! 

 
3. Mast-Æ MastÀnah-yi RabÀb KujÀ? 

cIîq-i MawlÀ kÄ îarÀb-i nÀb kujÀ? 
Where is the intoxicated and intoxicating [melody] of the rabÀb? 
Where is the pure wine of MawlÀ’s love? 

 
4. Daf kÄ ÀwÀz-i pÀk yÀd ÀyÄ 

Giryah-yi ciîq-i yÀr yÀd ÀyÄ 
I remembered the pure voice of the daf 
I remembered the weeping in the beloved’s love 

 
5. Giryah-yi ciîq mÂØ dÄdÀr hÂ 

Giryah-yi ciîq mÂØ gulzÀr hÂ 
In weeping in love there is dÄdÀr 
In weeping in love there is a rose-bed 

 
6. Zindah Qur’Àn hÂ mÂrÀ ciîq-i cAlÄ 

Ism-i SulÌÀn hÂ mÂrÀ ciîq-i cAlÄ 
My love for cAlÄ is the living Qur’Àn 
My love for cAlÄ is SulÌÀn’s name 

 
7. Ism-i SalmÀn mÂrÄ manzil hÂ 

YÀd-i jÀnÀn mÂrÄ maÈfil hÂ 
SalmÀn’s name is my destination 
The beloved’s remembrance is my assembly 

 
8. MÂrÄ jannat ÈayÀt-i sarmad hÂ 

MÂrÄ lucbat mÂrÄ rÀÈat hÂ 
My paradise is the everlasting life 
My repose is in my lucbat (ÈÆr) 

 
9. Ay NaÊÄr ÈÆr zindah Qur’Àn hÂ 

cArî-i SulÌÀn-Æ carî-i SalmÀn hÂ 
O NaÊÄr! ÇÆr is the living Qur’Àn 
She is SulÌÀn and SalmÀn’s throne 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’l-ðamÄs, 21st August 2008 
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74. MunÀjÀt ba-dargÀh-i QÀÐiyu’l-ÈÀjÀt 
Supplication in the Court of God, the Purveyor of Needs 

 
1. ÏacÄfu’l-cumr nÀ-ìÀr hÆØ 

cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! 
I am helpless and aged 
cAlÄ-AllÀh help me! 

 
2. Bahut macnoØ mÂØ bi-mÀr hÆØ 

cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! 
I am sick in many senses 
cAlÄ-AllÀh help me! 
 

3. Safar muîkil, ÈaÐar muîkil 
cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! 
Travelling is difficult, sojourn is [also] difficult 
cAlÄ-AllÀh help me! 
 

4. TujhÂ maclÆm har muîkil 
cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! 
You are aware of every difficulty 
cAlÄ-AllÀh help me! 
 

5. HamÄîah maiØ musÀfir hÆØ 
FarÀ’iÐ sÂ maiØ qÀÊir hÆØ 
I am always travelling 
I always fall short of fulfilling obligations 
 

6. Nah ÊÀbir hÆØ nah îÀkir hÆØ 
cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! 
I am neither patient nor grateful 
cAlÄ-AllÀh help me! 
 

7. Ba-Èaqq-i àÀkirÀn-i àikr-i dÀ’im 
cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! 
For the sake of those in constant àikr 
cAlÄ-AllÀh help me! 
 

8. Ba-Èaqq-i cÀîiqÀn-i pÀk-i QÀ’im 
cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! 
For the sake of QÀ’im’s pure lovers 
cAlÄ-AllÀh help me! 
 

9. NaÊÄrÀ ðÞÀb-Æ ðÞur ko ìhoÜ! 
Nikal jÀ is madur9 ko ìhoÜ! 
NaÊÄr abandon sleeping and eating! 
Leave this madur10 and free yourself! 
 

10. PaÜhÀ kar aîk-bÀrÄ sÂ 
cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! 
Recite shedding tears 
cAlÄ-AllÀh help me! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. Yawmu’l-Jumcah, 22nd August 2008

                                                           
9 Madur = ghoÜÂ kÀ ÀðÆr 
10 Madur = A stable, litter or straw laid down for cattle 
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75. Ba-ÈawÀlah-yi NÀÊirÀbÀd 

With Reference to NÀÊirÀbÀd 
 
1. DurÆd ho tum peh ay ÈÆrÀn-i HunzÀ! 

SalÀm ho tum peh ay ÈÆrÀn-i HunzÀ! 
Benediction upon you! O ÈÆrs of Hunza 
Salutation to you! O ÈÆrs of Hunza 

 
2. DurÆd ho tum peh Rabb-i ÀsmÀn sÂ 

SalÀm ho tum peh nÆr-i la-makÀn sÂ 
Benediction upon you from the Lord of the heavens 
Salutation to you from the light of the non-spatial world 

 
3. QiyÀmat ho, qiyÀmat ho, mubÀrak! 

KarÀmat ho, karÀmat ho, mubÀrak! 
May the resurrection be blessed for you! 
May munificence be blessed for you! 

 
4. cAlÄ-AllÀh kÀ nÆr tum mÂØ ÌulÆc hÂ 

SacÀdat kÀ curÆj tum mÂØ îurÆc hÂ 
cAlÄ-AllÀh’s light has risen in you 
The ascension of bliss has begun in you 

 
5. cAlÄ SalmÀn tumhÀrÀ dast-gÄr ho! 

TumhÀrÀ dil nÆr sÂ badr-i munÄr ho! 
May cAlÄ SalmÀn help you! (lit. hold your hand) 
May your heart be a full moon from his light! 

 
6. NaÊÄr ko Âk buîÀrat À rahÄ hÂ 

Falak sÂ Âk iîÀrat À rahÄ hÂ 
NaÊÄr is receiving a glad tidings 
He is receiving an allusion from the heaven 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, 
Yawmu’l-arbicÀ’, 17th September 2008 
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77. ïÀmah-yi Durr-bÀr 
Pearl-scattering Pen 

 
1. Badr-i munÄr Rah-numÀ 

BÆ-yi cabÄr Rah-numÀ 
Rah-numÀ is the luminous full-moon 
Rah-numÀ is the fragrance of cabÄr 

 
2. íÀh-i sarÄr Rah-numÀ 

ëaîmah-yi îÄr Rah-numÀ 
Rah-numÀ is the king of the Throne 
Rah-numÀ is the fountain of milk 

 
3. Çusn-Æ jawÀnÄ kÄ îÀn 

Lacl-i BadaðîÀn kÄ kÀn 
She is the glory of elegance and youth 
She is the mine of the ruby of BadaðîÀn 

 
4. ÇÆr mÂØ ganj-i nihÀn 

cIîq-Æ maÈabbat kÄ jÀn 
There is a hidden treasure in the ÈÆr 
She is the soul of love and affection 

 
5. BÀò-i gulÀb Rah-numÀ 

Bazm-i îarÀb Rah-numÀ 
Rah-numÀ is the garden of roses  
Rah-numÀ is the assembly of wine 

 
6. Zindah kitÀb Rah-numÀ 

RabbÄ ÈijÀb Rah-numÀ 
Rah-numÀ is a living book 
Rah-numÀ is a divine veil 

 
7. ÇaÐrat-i Maryam hÂ tÆ 

NÆr kÀ albam hÂ tÆ 
You are ÇaÐrat-i Maryam 
You are the luminous album 

 
8. íakl-i ÈasÄn ÈÆr hÂ 

cArî-i barÄn ÈÆr hÂ 
ÇÆr is a beautiful form 
ÇÆr is the supreme Throne 

 
9. Çikmat-i ëÄn ÈÆr hÂ 

Éadr-niîÄn ÈÆr hÂ 
ÇÆr is the wisdom of China 
ÇÆr sits in the seat of honour 

 
10. ïÆb! Ba-dast-i NaÊÄr ðÀmah-yi durr-bÀr hÂ 

ïÆb! Bahut ðÆb! NaÊÄr îÀcir-i darbÀr hÂ 
How wonderful that there is a pearl-scattering pen in NaÊÄr’s hand 
How excellent that NaÊÄr is the poet of darbÀr! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’l-iânayn, 29th September 2008. 
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78. cArî-i WaÈdat = cAlÄ-AllÀh mÂØ fanÀ 
Throne of Oneness = Merging in cAlÄ-AllÀh 

 
1. Yeh qiyÀmat caÎÄm cÀlam hÂ 

This resurrection is a great world 
 
2. Jis mÂØ Âk lÀkh ÇawwÀ-Æ ¿dam hÂØ 

In which there are one lac [pairs of] Eve and Adam 
 
3. Yeh tamÀm joÜÂ cAlÄ-AllÀh kÄ waÈdat hÂØ 

All these pairs are the oneness of cAlÄ-AllÀh 
 
4. YacnÄ sab kÂ sab carî-i waÈdat hÂØ 

That is, all of them are the Throne of Oneness 
 
5. YÀ sab kÂ sab fanÀ-yi Rabb-i cizzat hÂØ 

Or, they are all merged in the Lord of Honour 
 
6. “Kullu îay’in hÀlikun illÀ wajhahÆ” (28:88) 

“Everything is perishable except His face.” (28:88) 
 
7. NÆrÀnÄ ta’wÄl: cAlÄ-AllÀh kÄ tajallÄ kÂ siwÀ har ìÄz fanÀ ho jÀnÂ wÀlÄ hÂ 

Luminous ta’wÄl: Everything is perishable except cAlÄ-AllÀh’s theophany. 
 
8. NaÊÄr! cAlÄ-AllÀh mÂØ fanÀ ho jÀ’o! 

O NaÊÄr! Merge in cAlÄ-AllÀh! 
 
9. FanÀ kÂ bacd bÂ-îak ïudÀ ho jÀ’o! 

After merging, indeed become God! 
 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’l-arbicÀ’, 8th October 2008. 
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79. cArî-i WaÈdat 
Throne of Oneness 

 
1. Muqaddas ïanÀh-yi Çikmat cAlÄ-AllÀhÄ jannat hÂ 

ïÞuîÀ! ÇÆrÀn-Æ òilmÀn carî-i waÈdat hÂØ 
Sacred ïanÀh-yi Çikmat is cAlÄ-AllÀh’s paradise 
How excellent! ÇÆrs and òilmÀn are the Throne of Oneness 

 
2. cAlÄ-AllÀh yehÄ carî-i majÄd hÂ (85:15) 

MalÄk-i dÆ jahÀn awr ÈamÄd hÂ (11:73) 
cAlÄ-AllÀh is indeed the Glorious Throne (85:15) 
He is the King of kings of both the worlds and praiseworthy (11:73) 

 

3. cAlÄ-AllÀh mÂØ ÈÆrÀn-Æ òilmÀn fanÀ hÂØ 
FanÀ kÂ bacd carî-i waÈdat awr ïudÀ hÂØ 
The ÈÆrs and òilmÀn are merged in cAlÄ-AllÀh 
Being merged they become the Throne of Oneness and God Himself. 

 

4. NaÊÄr kÄ îicrÄ Èikmat qiyÀmat dar qiyÀmat hÂ 
cAlÄ-AllÀh kÄ raÈmat hÂ, isÄ MawlÀ kÄ barkat hÂ 
NaÊÄr’s poetic wisdom is a resurrection within resurrection 
It is cAlÄ-AllÀh’s mercy and the same Lord’s blessing. 

 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’l-ïamÄs, 9th October 2008. 
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80. ÇaqÄqÄ íÀh-dÄdÀr saØgam bihiît hÂ 
True íÀh-dÄdÀr is the Junctional Paradise 

 
1. Ay ÈÆr-i bihiît! Wuscat-i aflÀk-i tajallÄ 

TÆ zindah bihiît hÂ saw lÀkh tajallÄ 
O ÈÆr of paradise! The expanse of the heavens of theophany 
You are a living paradise with a hundred lac theophanies 

 

2. MaðmÆr nigÀhoØ mÂØ dÄdÀr-i cAlÄ hÂ 
Pur-nÆr nigÀhoØ mÂØ gulzÀr-i cAlÄ hÂ 
In your intoxicated glances is cAlÄ’s dÄdÀr 
In your luminous glances is cAlÄ’s rose-garden 

 

3. ¿ØkhoØ mÂØ tÂrÄ tajalliyÀtÄ bihiît hÂ 
Yeh àÀtÄ bihiît hÂ, barakÀtÄ bihiît hÂ 
In your eyes is the theophanic paradise 
It is a personal paradise, it is a blissful paradise 

 

4. íÀh-dÄdÀr-i mubÀrak saØgam bihiît hÂ 
íÀh-dÄdÀr dÂ! Yeh bÀ-ham bihiît hÂ 
Blissful íÀh-dÄdÀr is the junctional paradise 
Give me íÀh-dÄdÀr! It is a mutual paradise 

 

5. NaÊÄr! Sab ko batÀ do íÀh-dÄdÀr tÄn darjoØ mÂØ hÂ 
JismÀnÄ, rÆÈÀnÄ, nÆrÀnÄ 
NaÊÄr! Tell everybody dÄdÀr is on three levels: 
Physical, spiritual, luminous 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’l-aÈad, 12th October 2008. 



 84 

81. IncÀm-i caÎÄm 
Tremendous Favour 

 
1. MubÀrak bÀd ay ÈÆrÀn-i SulÌÀn! 

MubÀrak bÀd ay ÈÆrÀn-i Qur’Àn! 
May you be blessed O ÈÆrs of SulÌÀn! 
May you be blessed O ÈÆrs of Qur’Àn! 

 
2. MubÀrak bÀd ay ÈÆrÀn-i SalmÀn! 

MubÀrak bÀd ay ÈÆrÀn-i AfòÀn! 
May you be blessed O ÈÆrs of SalmÀn! 
May you be blessed O ÈÆrs of AfòÀn! 

 
3. cAlÄ-AllÀh mÂØ ho carî-i musÀwÀt 

Kih carî-i pÀk hÂ fawq-i samÀwÀt 
You are the Throne of equality in cAlÄ-AllÀh 
The pure Throne is above the heavens 

 
4. MubÀrak jumlah-yi ÈÆrÀn-Æ òilmÀn 

Kih tum ho zindah carî-i RaÈmÀn 
May you be blessed O all ÈÆrs and òilmÀn 
Because you are the living Throne of the Beneficent 

 
5. cAlÄ-AllÀh mÂØ ho carî-i waÈdat 

ïÞuîÀ! Yeh carî hÂ Rabb-i cizzat 
You are the Throne of unity in cAlÄ-AllÀh 
How excellent! This same Throne is the Lord of Honour 

 
6. NaÊÄr kÄ yeh òazal ÀsmÀn sÂ hÂ 

Yeh incÀm-i caÎÄm SalmÀn sÂ hÂ 
This NaÊÄr’s òazal has revealed from the heaven 
This tremendous favour is from SalmÀn 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’l-jumcah, 17th October 2008. 
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82. cAlÄ KÄ ¿mad ¿mad HÂ 
cAlÄ is arriving 

 
1. MuÈibbÀn gul-fiîÀn ho jÀ’o! 

cAlÄ kÄ Àmad Àmad hÂ 
O lovers! Scatter flowers! 
cAlÄ is arriving 

 
2. cAzÄzÀn naòmah-ðÞÀn ho jÀ’o! 

cAlÄ kÄ Àmad Àmad hÂ 
O cazÄzÀn! Sing! 
cAlÄ is arriving 

 
3. Falak par ðÀÊÊ iîÀrat hÂ 

QiyÀmat hÂ, buîÀrat hÂ 
There is a special sign in the heaven 
It is resurrection, it is glad tidings 

 
4. cAlÄ-AllÀh kÄ raÈmat hÂ 

cAlÄ kÄ Àmad Àmad hÂ 
It is cAlÄ-AllÀh’s mercy 
cAlÄ is arriving 

 
5. Falak par ÈÆr-Æ òilmÀn hÂØ 

MiâÀl-i mÀh-i tÀbÀn hÂØ 
There are ÈÆrs and òilmÀn in the heaven 
They are like the shining moon 

 
6. Bahut îÀdÀn-Æ ðandÀn hÂØ 

cAlÄ kÄ Àmad Àmad hÂ 
They are very joyous and happy 
cAlÄ is arriving 

 
7. NuzÆl-i Rabb-i akram hÂ 

NidÀy-i fatÈ-i cÀlam hÂ 
There is the generous Lord’s descent 
There is the proclamation of the universal victory 

 
8. Falak par sabz parìam hÂ 

cAlÄ kÄ Àmad Àmad hÂ 
The green flag flies in the heaven 
cAlÄ is arriving 

 
9. NaÊÄr îÀdÀn-Æ giryÀn hÂ 

ïÞuîÄ sÂ mast-Æ ÈayrÀn hÂ 
NaÊÄr is rejoicing and weeping 
He is intoxicated and bewildered with joy 

 
10. cAlÄ kÄ Àmad Àmad hÂ 

cAlÄ kÄ Àmad Àmad hÂ 
cAlÄ is arriving 
cAlÄ is arriving 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’s-sabt, 1st November 2008. 
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83. KitÀb-i cIîq-i NaÊÄr KÀ’inÀtÄ HÂ 
The Book of NaÊÄr’s Love is Global 

 
1. cAlÄ kÄ zindah bihiît pur-bahÀr Gul-mÄrÄ 

JamÀl-i ÈÆr-Æ parÄ îahr-yÀr Gul-mÄrÄ 
cAlÄ’s living paradise is evergreen Gul-mÄrÄ 
The beauty of ÈÆr and parÄ is sovereign Gul-mÄrÄ  

 
2. MiâÀl-i nargis-i îahlÀ nigÀh-i mastÀnah 

ëirÀò-i Èusn-i ïudÀ bÀ hazÀr parwÀnah 
She has intoxicated eyes like narcissus with a black spot 
She is the lamp of God’s beauty with a thousand moths 

 
3. Ba-waqt-i îah-dÄdÀr tÆ lÀkh tajallÄ hÂ 

HamÀrÂ qalb-Æ naÎar mÂØ cajÄb bijlÄ hÂ! 
During îah-dÄdÀr you are one lac theophanies 
In our heart and view you are a wonderful lightning! 

 
4. ïayÀl-Æ ðÞÀb mÂØ yeh muÈÄÌ-i kullÄ hÂ 

TajalliyÀt mÂØ bÂ-îumÀr Gul-mÄrÄ 
In imagination and dream she surrounds everything 
In theophanies she is countless, Gul-mÄrÄ 

 
5. ïayÀl-Æ ðÞÀb naÈÄØ yeh cAlÄ kÀ mucjizah hÂ 

cAlÄ kÂ ciîq kÄ hÂ ßu’l-faqÀr Gul-mÄrÄ 
It is not imagination and dream, it is cAlÄ’s miracle 
ßu’l-fiqÀr of cAlÄ’s love is Gul-mÄrÄ 

 
6. KitÀb-i ciîq-i NaÊÄr be-miâÀl gulobal hÂ 

cAlÄ kÂ faÐl sÂ yeh lÀ-zawÀl gulobal hÂ 
The book of NaÊÄr’s love is uniquely global 
By cAlÄ’s grace it is everlastingly global 

 
7. NafÄsah hÂ yÀ RÆbÄnah yÀ MehrangÂz? 

TajallÄ-yi bÂ-îumÀr Gul-mÄrÄ 
Is this NafÄsah or RÆbÄnah or MehrangÂz? 
Countless theophanies is Gul-mÄrÄ 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’â-âalÀâah, 11th November 2008 
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84. Bihiît-i SarmadÄ 
Sempiternal Paradise 

 
1. NÆrÀnÄ tÀlÀb kitÀb-i acmÀl hÂ 

Yeh cajÄb jÀmicu’l-amâÀl hÂ 
Luminous pond is the book of deeds 
This is a wonderful compendium of examples 

 
2. JÄtÂ jÄ maiØ nÀmah-yi acmÀl hÆØ 

Har maqÀm par ciîq sÂ pÀ-mÀl hÆØ 
I am a living book of deeds 
Everywhere I am trampled by love 

 
3. cIîq-i MawlÀ hÂ to be-Èadd ðÆb hÂ 

cIîq-i dunyÀ hÂ to woh mactÆb hÂ 
If the love is for MawlÀ, it is excellent 
If it is for this world, it is blameworthy 

 
4. Austin mÂØ bhÄ maiØ zindah kitÀb-i acmÀl hÆØ 

ëÆØ-kih maiØ zindah aqwÀl-Æ afcÀl hÆØ 
I am the living book of deeds in Austin also 
Since I am living words and actions 

 
5. MaiØ cazÄzoØ sÂ be-Èadd ðÞuî hÆØ 

Awr cAlÄ kÂ faÐl sÂ ðÞuî-ÈÀl hÆØ 
I am extremely happy with my cazÄzÀn 
And I am prosperous by cAlÄ’s grace 

 
6. ÇÆr-Æ òilmÀn Austin mÂØ zindah jannat ho gayÂ 

Is sÂ bhÄ baÜh kar mubÀrak! carî-i waÈdat ho gayÂ 
In Austin ÈÆrs and òilmÀn have also become living paradises 
MubÀrak! More than this they have become the throne of oneness 

 
7. Yeh cAlÄ-AllÀh kÀ karam hÂ ham cazÄzoØ mÂØ zindah hÂØ 

Is bihiît-i sarmadÄ mÂØ ham hamÄîah tÀbindah hÂØ 
This is cAlÄ-AllÀh’s generosity that I am alive in my cazÄzÀn 
In this sempiternal paradise I am always refulgent 

 
8. NaÊÄr hÂ cÀîiq-i Qur’Àn, mucallim-Æ ðÀdim-i ÈÆrÀn 

ñulÀm-i dargÀh-i SulÌÀn, òulÀm-i dargÀh-i SalmÀn  
NaÊÄr is Qur’Àn’s lover and ÈÆr’s teacher and servant 
He is the slave of SulÌÀn’s court, the slave of SalmÀn’s court 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’l-jumcah, 14th November 2008 
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85. Sirr-i Yak-ÇaqÄqat 
Secret of Monoreality 

 
1. TujhÂ maiØ ÊÆrat-i RaÈmÀn kahÆØgÀ 

TujhÂ maiØ nusðah-yi Qur’Àn kahÆØgÀ 
I will call you ÊÆrat-i RaÈmÀn (Compassionate’s Image) 
I will call you the copy of the Qur’Àn 

 
2. cAlÄ-AllÀh kÀ tÆ mucjizah hÂ 

SamÀwÀt-i bihiît kÀ martabah hÂ 
You are the miracle of cAlÄ-AllÀh 
You are the rank of the heavens of paradise 

 
3. cAlÄ SulÌÀn-i acÎam kÄ tajallÄ 

cAlÄ SalmÀn-i acÎam kÄ tajallÄ 
You are the theophany of cAlÄ SulÌÀn, the great 
You are the theophany of cAlÄ SalmÀn, the great 

 
4. TÆ hÄ hÂ malikah-yi ÈÆrÀn-i cÀlam 

TÆ hÄ hÂ sikkah-yi îÀhÀn-i cÀlam 
You are the queen of the ÈÆrs of the world 
You are the coin of the kings of the world 

 
5. TÆ Âk bhÄ hÂ tÄn bhÄ 

Malikah-yi RÆm awr malikah-yi ëÄn bhÄ hÂ 
You are one and also three 
You are also the queen of Rome and the queen of China 

 
6. NaÊÄr jumlah ÈÆrÀn mÂØ fanÀ hÂ 

Kih waÈdat-i ÈÆrÀn ïudÀ hÂ 
NaÊÄr is merged in all ÈÆrs 
Because the oneness of ÈÆrs is God 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’s-sabt, 15th November 2008 
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86. cAlÄ-AllÀhÄ ÇÆrÀn 
cAlÄ-AllÀhÄ ÇÆrs 

 
1. cAlÄ-AllÀhÄ ÈÆrÀn Qur’ÀnÄ ÀyÀt hÂØ 

Yeh pÀk carÆsÀn carî-i musÀwÀt hÂØ 
cAlÄ-AllÀhÄ ÈÆrs are Qur’Ànic verses 
These pure brides are the Throne of equality 

 
2. cAlÄ kÂ faÐl sÂ yeh ÆØìÂ darajÀt hÂØ 

YaqÄnan pÀk ÈÆrÀn zindah jannÀt hÂØ 
By cAlÄ’s grace they are the higher ranks 
Indeed, the pure ÈÆrs are living paradises 

 
3. ÇasÄn-Æ dil-rubÀ zindah bÀòÀt hÂØ 

Muqaddas awr pÀk cÀlÄ-ÊifÀt hÂØ 
They are beautiful and heart-ravishing living gardens 
They are sacred and pure with lofty attributes 

 
4. NaÎÎÀrah-yi ÇawÐ-i Kawâar hÂ 

IîÀrah-yi ÈÆr-i anwar hÂ 
They are the scenery of the Pond of Kawâar 
They are the signs of the luminous ÈÆr 

 
5. cInÀyÀt-i cAlÄ-AllÀhu akbar 

MuhayyÀ hÂØ tum ko ay curÀfÀ’-yi Kawâar! 
The favours of cAlÄ-AllÀhu akbar 
Are available to you, O you who recognise Kawâar! 

 
6. cAlÄ-AllÀhÄ ÈÆrÀn mah-liqÀ hÂØ 

Yeh ÈÆrÀn-i pÀk hÂØ bÀ ïudÀ hÂØ 
cAlÄ-AllÀhÄ ÈÆrs have moon-like faces 
They are pure and are with God 

 
7. NaÊÄr hÂ cÀîiq-i Èusn-i carÆsÀn 

Kih Èusn hÂ ðÀÊÊah-yi YÆsuf-i KancÀn 
NaÊÄr is the lover of the brides’ beauty 
Beauty is the special attribute of Joseph of KancÀn 

 
8. Çusn-i ïudÀ-dÀd Âk ðÀÊÊ mucjizah hÂ 

Yeh ÈÆr-i pur-nÆr kÀ ðÀÊÊ martabah hÂ 
God given beauty is a special miracle 
It is the special rank of the luminous ÈÆr 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’l-arbicÀ’, 19th November 2008 
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87. ÇÆr-i pur-nÆr TÀy BÄbÄ 
The Luminous ÇÆr TÀy BÄbÄ 

 
1. ÉÆrat-i RaÈmÀn TÀy BÄbÄ 

Çikmat-i Qur’Àn TÀy BÄbÄ 
TÀy BÄbÄ is the Compassionate’s image 
TÀy BÄbÄ is the wisdom of the Qur’Àn 

 
2. Malikah-yi ÈÆrÀn-Æ pariyÀn-i jahÀn 

¿ftÀb-i nÆr-i pÀk-i ÀsmÀn 
She is the queen of the ÈÆrs and parÄs of the world 
She is the sun of the light of the pure heaven 

 
3. c¿lam-i Èusn-Æ jamÀl mÂØ bÂ-miâÀl 

c¿lam-i ÈÆrÀn mÂØ hÂ bÀ-kamÀl 
She is unique in the world of elegance and beauty 
She is accomplished in the world of ÈÆrs 

 
4. íÀh-dÄdÀr kÂ liyÂ tÆ qiblah hÂ 

Zindah jannat kÀ yaqÄnan Kacbah hÂ 
You are the qiblah for îÀh-dÄdÀr 
Indeed, you are the Kacbah of the living paradise 

 
5. Yeh carÆs-i íah-i îÀhÀn hÂ NaÊÄr! 

Sirr-i SulÌÀn, sirr-i SalmÀn hÂ NaÊÄr! 
O NaÊÄr! She is the bride of the King of kings 
O NaÊÄr! She is the secret of SulÌÀn and the secret of SalmÀn 

 
6. Miâl-i RaÈmÀn, zindah Qur’Àn hÂ 

MÀh-i tÀbÀn hÂ, jÀn-Æ jÀnÀn hÂ 
She is a copy of RaÈmÀn and the living Qur’Àn 
She is the shining moon, the soul and the beloved 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’l-arbicÀ’, 3rd December 2008 
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88. ÇÆr-i pur-nÆr MukÄ BÀno 
The Luminous ÇÆr MukÄ BÀno 

 
1. MukÄ BÀno nÆrÀnÄ gulîan hÂ 

cAlÄ-AllÀh kÄ pÀk dulhan hÂ 
MukÄ BÀno is a luminous rose garden 
She is cAlÄ-AllÀh’s pure bride 

 
2. ÇÆr-i pur-nÆr parÄ-jamÀl hÂ 

Çusn-Æ jawÀnÄ mÂØ bÂ-miâÀl hÂ 
She is a luminous ÈÆr as beautiful as a parÄ 
She is unique in beauty and youth 

 
3. Yeh tajalliyÀt-i Rabb-i akram hÂ 

MarÈabÀ! Yeh Qur’ÀnÄ Maryam hÂ 
She is manifestations of the most generous Lord 
Well done! She is the Qur’Ànic Maryam 

 
4. ÇawÐ-iKawâar kÄ tajallÄ hÂ 

Lacl-Æ gawhar kÄ tajallÄ hÂ 
She is a manifestation of the pond of Kawâar 
She is a manifestation of ruby and pearl 

 
5. Gul-i ðÞuî-bÆ hÂ, pÀk jÀdÆ hÂ 

cIîq-i pÀk-i YÀ-HÆ hÂ 
She is a fragrant flower, she is pure magic 
She is the pure love for YÀ-HÆ 

 
6. Ay NaÊÄr! Is ÈÆr par durÆd paÜho! 

cAlÄ-AllÀh kÀ Èukm hÂ sujÆd karo! 
O NaÊÄr! Recite durÆd (benediction) on this ÈÆr 
Prostrate to her! It is cAlÄ-AllÀh’s command! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’l-arbicÀ’, 3rd December 2008 
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89. cÃd-i QurbÀn = cÃd-i QiyÀm 
cÃd of Sacrifice = cÃd of Resurrection 

 
1. MubÀrak! ¿j cÄd-i qurbÀn hÂ 

ÍuhÆr-i pÀk-i SalmÀn hÂ 
Blessed be you! Today is the cÄd of sacrifice 
It is SalmÀn’s sacred manifestation 

 
2. Falak kÀ ìehrah ðandÀn hÂ 

Malak dÂkho gawhar-afîÀn hÂ 
The face of the sphere is smiling 
Look, the angels are scattering pearls 

 
3. QiyÀmat miâl-i ÌÆfÀn hÂ 

Yeh sab kuìh sirr-i Qur’Àn hÂ 
Resurrection is like a deluge 
All this is the secret of the Qur’Àn 

 
4. TajalliyÀt-i ÈÆrÀn hÂØ 

TajalliyÀt-i òilmÀn hÂØ 
There are manifestations of ÈÆrs 
There are manifestations of òilmÀn 

 
5. JamÀl-i ism-i acÎam hÂ 

JalÀl-i Rabb-i akram hÂ 
There is the beauty of the supreme Name 
There is the majesty of the generous Lord 

 
6. cAlÄ SulÌÀn, cAlÄ SalmÀn 

HamÀrÄ cÄd-i nÆrÀnÄ 
cAlÄ SulÌÀn and cAlÄ SalmÀn 
Are our luminous cÄd 

 
7. NaÊÄr awr ïÀnah-yi Çikmat 

HamÀrÄ cÄd-i cirfÀnÄ 
NaÊÄr and ïÀnah-yi Çikmat 
Are our cÄd of recognition 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, Yawmu’l-iânayn, 8th December 2008 
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90. NÆrÀnÄ Little Angel RÆbÄnah cAlÄ-zÀdÄ Jooma 
Luminous Little Angel RÆbÄnah cAlÄ-zÀdÄ Jooma 

 
1. RÆbÄnah cAlÄ-zÀdÄ Jooma 

TajallÄ-yi pÀk-i FÀÌimah 
RÆbÄnah cAlÄ-zÀdÄ Jooma 
FÀÌimah’s sacred manifestation 

 
2. Qur’Àn mÂØ íams-i bÀziòah 

NÆrun calÀ nÆr kÀ silsilah 
She is the shining sun in the Qur’Àn 
The chain of light upon light 

 
3. ÇaÐrat-i Maryam kÀ martabah 

cAlÄ-AllÀh kÀ mucjizah 
The rank of ÇaÐrat-i Maryam 
The miracle of  cAlÄ-AllÀh 

 
4. HunzÀ Oriole kÀ naòmah 

NÆrÀnÄ ðÞuîÄ kÀ ÌanÌanah 
The song of the Oriole of Hunza 
Clangour of luminous happiness 

 
5. Yaman kÀ durr-dÀnah 

QiyÀmat kÀ niîÀnah 
A single pearl of Yaman 
The sign of Resurrection 

 
6. FatÈ-i kullÄ kÀ zamÀnah 

NaÊÄr kÄ ðÞuîÄ kÀ tarÀnah 
The age of universal victory 
The song of NaÊÄr’s happiness 

 
7. Gul-dastah-yi TÀju’d-Dawlah 

Jalwah-yi pÀk-i KarÄmah 
TÀju’d-Dawlah’s bouquet 
KarÄmah’s sacred manifestation 

 
8. íams kÂ liyÂ ÀsmÀnÄ tuÈfah 

Jacfar cAlÄ kÂ liyÂ nÆrÀnÄ bÀòÄìah 
A heavenly gift for íams 
A small luminous garden for Jacfar cAlÄ 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 15th December 2008 
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91. RaÐiyyah íÀhÄn 
Un firiîtoØ mÂØ sÂ hÂ jo mÂrÄ naÎmoØ ko zindah kartÂ hÂØ 

She is among those angels who revive my poems 
 

1. RaÐiyyah sÀz-i bihiît 
KitÀb-i rÀz-i bihiît 
RaÐiyyah is the musical instrument of paradise 
She is the book of the secret of paradise 

 
2. SitÀr-nawÀz-i bihiît 

Laqab hÂ bÀz-i bihiît 
She is the sitar player of paradise 
Her title is the falcon of paradise 

 
3. cAlÄ kÄ zindah ZabÆr 

TajallÄ-yi ÈÆr dar ÈÆr 
She is cAlÄ’s living Psalms 
She is the manifestation of ÈÆr within ÈÆr 

 
4. ïÞuîÀ! cArî-i musÀwÀt hÂ 

Bahut sÂ pÀk darajÀt hÂØ 
How excellent! She is the Throne of equality 
There are many sacred ranks 

 
5. RaÐiyyah bihiît kÄ bulbul hÂ 

cAlÄ kÀ pÀk Duldul hÂ 
RaÐiyyah is the nightingale of paradise 
She is cAlÄ’s sacred Duldul 

 
6. Yeh in kÂ naòmÂ ðazÀnÂ hÂØ 

Bihiît mÂØ an-miÚ niîÀnÂ hÂØ 
Her melodies are treasures 
They are indelible signs in paradise 

 
7. NaÊÄr ducÀ kar in kÂ jism-Æ jÀn ko! 

NaÊÄr ducÀ kar in kÂ ðÀndÀn ko! 
O NaÊÄr! Pray for her body and soul 
O NaÊÄr! Pray for her family 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, RÆz-i Yak-íanmbah, 21st December 2008 
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92. Malikah-yi NÆrÀnÄ-yi IslÀmÀbÀd = Dr. Parween kÀ Gulîan-i ÇÆrÀn 
ïÀnah-yi Çikmat Jannat-i WaÈdat hÂ 

The Garden of ÇÆrs of the Luminous Queen of Islamabad = Dr. Parween 
ïÀnah-yi Çikmat is the Paradise of Oneness 

 
1. ÇÆr-i pur-nÆr-i cAlÄ hÂ MÀh-rÆ 

MÀh-tÀb-i ÀsmÀn hÂ hÆ ba-hÆ 
MÀh-rÆ is cAlÄ’s luminous ÈÆr 
She is exactly the moonlight of heaven 

 
2. ÇÆr cUÎmÀ ÀftÀb-Æ mÀh-tÀb 

ÉÆrat-i RaÈmÀn hÂ lÀ-jawÀb 
cUÎmÀ ÈÆr is sunshine and moonlight 
She is unique [and] RaÈmÀn’s image 

 
3. ÇÆr-Æ òilmÀn ðÀndÀn-i MÀh-rÆ 

ïuld-Æ riÐwÀn ðÀndÀn-i MÀh-rÆ 
MÀh-rÆ’s family are ÈÆr and òilmÀn 
Her family are paradises of ðuld and riÐwÀn 

 
4. YÀsmÄn awr ðÀndÀn jannat-i cAdn 

Yeh bihiît kÀ hÂ cajab bÀò-Æ ìaman 
YÀsmÄn and her family are paradise of cAdn 
This is a wonderful garden and orchard of paradise 

 
5. HÂ ïÞuîÀn ÈÆr-Æ òilmÀn kÄ bihiît 

MarÈabÀ! JÀn-Æ jÀnÀn kÄ bihiît 
ïÞuîÀn is the paradise of ÈÆr and òilmÀn 
Welcome! O paradise of soul and the beloved 

 
6. MÀh-waî kÀ ðÀndÀn zindah bihiît 

Ay ðÞuîÀ! Yeh tÀbandah bihiît 
MÀh-waî’s family is a living paradise 
How excellent! It is a resplendent paradise 

 
7. Ay NaÊÄr! Tum awr ïÀnah-yi Çikmat Âk hÄ jannat hÂØ 

Ák hÄ carî-i musÀwÀt = carî-i waÈdat hÂØ 
O NaÊÄr! You and ïÀnah-yi Çikmat are one paradise 
One throne of equality = one throne of oneness 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, RÆz-i Sih íanmbah, 23rd December 2008 



 96 

93. ÇÆrÀn-i Metroville = ÇÆrÀn-i JÀn-Æ Dil 
ÇÆrs of Metroville = ÇÆrs of Soul and Heart 

 
1. ÇÆrÀn-i Metroville + ÇÆrÀn-i jÀn-Æ dil 

Tum par durÆd-Æ salÀm! + ÇÆrÀn-i jÀn-Æ dil 
ÇÆrs of Metroville + ÇÆrs of soul and heart 
May benediction and peace be upon you! + ÇÆrs of soul and heart 

 
2. SulÌÀn kÄ tajallÄ + ÇÆrÀn-i jÀn-Æ dil 

SalmÀn kÄ tajallÄ + ÇÆrÀn-i jÀn-Æ dil 
You are SulÌÀn’s manifestation + ÇÆrs of soul and heart 
You are SalmÀn’s manifestation + ÇÆrs of soul and heart 

 
3. TÀlÀb-i nÆr-i jannat + Ay carî-i pÀk-i waÈdat! 

Ay sirr-i yak-ÈaqÄqat! + ÇÆrÀn-i jÀn-Æ dil 
You are the pond of the light of paradise + O the sacred throne of oneness 
O the secret of monoreality! + ÇÆrs of soul and heart 

 
4. Tum ÊÆrat-i cAlÄ ho + Tum waÈdat-i cAlÄ ho 

Tum raÈmat-i cAlÄ ho + ÇÆrÀn-i jÀn-Æ dil 
You are cAlÄ’s picture  + You are cAlÄ’s oneness 
You are cAlÄ’s mercy + ÇÆrs of soul and hear 

 
5. Tum sÂ NaÊÄr fidÀ hÂ + Laykin judÀ kahÀØ hÂ? 

Tum mÂØ to woh fanÀ hÂ + ÇÆrÀn-i jÀn-Æ dil 
NaÊÄr is sacrificed for you + But when is he separate from you? 
He is indeed merged in you + ÇÆrs of soul and hear 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Dallas Markaz, RÆz-i Sih íanmbah, 23rd December 2008 
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94. ÇÆr-i cÃn ZÄnat cAlÄ 
 
1. NamÆnah-yi ÈÆr-i cÄn ZÄnat cAlÄ hÂ 

HamÀrÂ dil mÂØ ummÄd kÄ kalÄ hÂ 
A copy of ÈÆr-i cÄn is ZÄnat cAlÄ 
She is the bud of hope in our heart 

 
2. IlÀhÄ òunìah-yi ummÄd bi-kuîÀ 

GulÄ az rawÐah-yi jÀwÄd bi-numÀ 
O AllÀh! Let the bud of hope blossom 
Show us a flower from the eternal garden 

 
3. cAlÄ-AllÀh-i jamÄl kÄ pÀk ÊÆrat (taÊwÄr) hÂ 

JahÀØ cAlÄ-AllÀh kÄ taÊwÄr ho wahÀØ par mÂrÄ taqdÄr hÂ 
She is the sacred picture of cAlÄ-AllÀh, the handsome 
Where there is cAlÄ-AllÀh’s picture there is my destiny 

 
4. Yeh Âk Àyah-yi Qur’Àn zÄnat-i cAlÄ hÂ (7:32) 

Yeh Âk Àyah-yi Qur’Àn raÈmat-i cAlÄ hÂ (21:107) 
She is a Qur’Ànic verse about cAlÄ’s ornament (7:32) 
She is a Qur’Ànic verse about cAlÄ’s mercy (21:107) 

 
5. NaÊÄr! ÇÆrÀn asrÀr-Æ asmÀ’ hÂØ 

cIyÀn hÂ kih yeh aàkÀr-Æ anwÀr hÂØ 
O NaÊÄr! ÇÆrs are secrets and names 
It is obvious they are aàkÀr (pl. of àikr) and lights 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Dallas Markaz, RÆz-i Sih íanmbah, 23rd December 2008 
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95. HunzÀ ÇaydarÀbÀd kÄ Âk RiÐÀ-kÀr ÇÆr kÀ NÆrÀnÄ Mucjizah 
A Luminous Miracle of a Volunteer ÇÆr of ÇaydarÀbÀd, HunzÀ 

 
1. ÇÆr-i pur-nÆr “RozÄ” bÀ-karÀmat hÂ 

Is liyÂ kih ab dawr-i qiyÀmat hÂ 
Luminous ÈÆr “RozÄ” is miraculous 
Because at present it is the cycle of resurrection 

 
2. Is parÄ-zÀd ÈÆr kÀ àikr mucjizah thÀ 

Is firiîtah-yi pÀk kÀ cajÄb martabah thÀ 
The àikr of this parÄ-born ÈÆr was a miracle 
This pure angel had a wonderful rank 

 
3. ßikr kartÄ thÄ yeh ÈÆr kandhÂ hilÀ hilÀ kar 

¿tiî-i ciîq mÂØ nafs ko jalÀ jalÀ kar 
She was doing àikr moving her shoulders 
Burning her carnal soul in the fire of love 

 
4. MaiØ nÂ Âk din is kÀ cajÄb mucjizah dÂkhÀ 

Ëibb-i nÆrÀnÄ kÀ Âk cajÄb silsilah dÂkhÀ 
I saw one day her wonderful miracle 
I saw a wonderful chain of luminous medicine 

  
5. ÇÆr RozÄ ÇaydarÀbÀd kÄ riÐÀ-kÀr hÂ 

cIîq-i MawlÀ mÂØ fidÀ hÂ, fidÀ-kÀr hÂ 
ÇÆr RozÄ is a volunteer of ÇaydarÀbÀd 
A devotee, she has devoted herself to MawlÀ’s love 

 
6. Ay NaÊÄr! Har riÐÀ-kÀr kÄ tacrÄf kar! 

KyÆØ nah ho har fidÀ-kÀr kÄ tawÊÄf kar! 
O NaÊÄr! Praise every volunteer 
Why not? Describe every devotee’s virtues 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Dallas Markaz, ëahÀr íanmbah, 24th December 2008 
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96. íÄrÄn NÆrÀnÄ ÇawwÀ – Fu’Àd NÆrÀnÄ ¿dam 
Luminous ÇawwÀ íÄrÄn – Luminous ¿dam Fu’Àd 

 
1. ÇÆr-i anwar íÄrÄn 

Lacl-Æ gawhar íÄrÄn 
Luminous ÈÆr íÄrÄn 
Ruby and pearl íÄrÄn 

 
2. Firiîtah-yi arÐ-Æ samÀ’ íÄrÄn 

AsmÀ’u’l-ÈusnÀ íÄrÄn 
Angel of the earth and heaven íÄrÄn 
The beautiful names íÄrÄn 

 
3. Ay hamÀrÄ zindah bihiît! 

Ay kitÀb-i ðÞud-nawiît! 
O our living paradise! 
O a book written by itself 

 
4. ëaìm-i pÀk sÂ ÈÆr-i cÄn 

PÀk fiÌrat, pÀk dÄn 
With respect to the sacred eyes you are ÈÆr-i cÄn 
[With] pure nature and pure religion 

 
5. Miâl-i QÀ’im, zindah Qur’Àn 

Ay bihiît-i caql-Æ jÀn! 
A copy of QÀ’im and living Qur’Àn 
O paradise of intellect and soul! 

 
6. TÂrÂ ghar par Êad durÆd-Æ salÀm 

Ay hamÀrÂ pÀk mÀh-i tamÀm! 
Hundreds of benedictions and peace upon your house 
O our pure full moon 

 
7. Malikah-yi HunzÀ maÈal ay tÀj-dÀr! 

Ay hamÀrÂ bÀò-i dil kÄ naw-bahÀr! 
O queen of Hunza palace, O sovereign! 
O the new spring of our heart’s garden 

 
8. Ay NaÊÄr! Yeh cAlÄ-AllÀh kÄ pÀk dulhan hÂ 

Ák cajÄb pur-bahÀr gulîan hÂ! 
O NaÊÄr! This is cAlÄ-AllÀh’s pure bride  
She is a flowerbed blooming with an amazing spring 

 
9. LÄjiyÂ! SamÀwÄ naÎm kÀ gul-dastah 

Jism-i laÌÄf ban kÂ Àna Àhistah Àhistah 
Accept this bouquet of heavenly poem 
Become subtle body and come gently 

 
10. Fu’Àd Âk îÂr-i cilmÄ hÂ 

cAjab îamîÄr-i cilm hÂ! 
Fu’Àd is a lion of knowledge 
He is an amazing sword of knowledge 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, RÆz-i ëahar íanmbah, 24th December 2008 
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97. MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm kÂ PÀk FarmÀn kÂ SÀmnÂ LÀkhoØ MurÄd Sar ba-SujÆd hÂØ 
Thousands of MurÄds are in Prostration to the holy FarmÀn of MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm 

 
1. ëaîmah-yi faÐl-Æ karam hÂ NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

Manmbac-i cilm-Æ Èikam hÂ NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The fountain of grace and generosity is NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The source of knowledge and wisdom is NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
2. Ay ImÀm-i awwalÄn-Æ ÀðirÄn! NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

NÆr-i SubÈÀn, ganj-i Qur’Àn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
O ImÀm of the earlier and the later ones! NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The Divine light, the Qur’Àn’s treasure, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
3. ¿smÀn-i dÄn-Æ ÄmÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

Macdan-i iÈsÀn-Æ cirfÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The heaven of religion and faith, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The mine of beneficence and recognition, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
4. Rah-namÀ-yi kÀmilÀn, bÀdîÀh-i mu’minÀn 

NÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The Guide of perfect ones, the king of mu’mins 
The light of lovers’ eyes, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
5. Ay NaÊÄrÀ! TÆ sajdah-yi îukrÀnah kar! 

BaÈr-i iÈsÀn-Æ karam hÂ, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
O NaÊÄr! Prostrate in gratitude to him! 
The ocean of beneficence and generosity is NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
6. Is kÂ anwÀr-i hidÀyat sÂ dÄn-i Èaqq rawîan huwÀ 

¿ftÀb-i nÆr-i SalmÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The true religion became illumined by the lights of his guidance 
The sun of SalmÀn’s light, is NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas Markaz, MawlÀnÀ íanmbah, 27th December 2008 
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98. WaÈdat-i ÇÆrÀn 
Oneness of Çurs 

 
1. MubÀrak kaârat-i ÈÆrÀn-i HunzÀ! 

MubÀrak waÈdat-i ÈÆrÀn-i HunzÀ! 
Blessed be the multiplicity of ÈÆrs of Hunza! 
Blessed be the unity of ÈÆrs of Hunza! 

 
2. TumhÀrÂ sÀmnÂ nÆrÀnÄ cÀlam hÂ 

cAlÄ-AllÀh kÀ faÐl-Æ karam hÂ 
The luminous flag is in front of you 
cAlÄ-AllÀh’s grace and generosity is [upon you] 

 
3. cAlÄ-AllÀh kÄ yeh fatÈ-i mubÄn hÂ 

Kih dunyÀ sab us kÂ zÄr-i nagÄn hÂ 
This is cAlÄ-AllÀh’s open victory 
That the entire world is under his control 

 
4. cAlÄ kÂ laîkar-i jarrÀr dÂkho! 

NiîÀn-i Çaydar-i karrÀr dÂkho! 
See the tremendous army of cAlÄ! 
See the ever-attacking Çaydar’s Sign! 

 
5. Yeh asrÀr-i qiyÀmat sÀmnÂ hÂØ 

Yeh anwÀr-i qiyÀmat sÀmnÂ hÂØ 
These secrets of resurrection are in front of you 
These lights of resurrection are in front of you 

 
6. NaÊÄr hÂ ðÀdim-i ÈÆrÀn-i anwar 

Kih yeh ÈÆrÀn hÂØ daryÀ-yi gawhar 
NaÊÄr is the servant of luminous ÈÆrs 
Because these ÈÆrs are the ocean of pearls 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Dallas Markaz, MawlÀnÀ íanmbah, 27th December 2008 
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99. Jaîn-i íÀdmÀnÄ 
Jubilee of Joy 

 
1. DurÆd ho tum peh ay ÈÆrÀn-i ÑÀlÀs! 

SalÀm ho tum peh ay ÈÆrÀn-i ÑÀlÀs! 
May benediction be upon you, O ÈÆrs of Dallas! 
May peace be upon you, O ÈÆrs of Dallas! 

 
2. TumhÀrÀ ìehrah dÄdÀr-i ïudÀ hÂ 

TumhÀrÄ miâl dunyÀ mÂØ kujÀ hÂ? 
Your face is God’s beatific vision 
Where in the world is your similitude? 

 
3. cAlÄ-AllÀh kÀ ho ham peh iÈsÀn! 

Kih ho tum jalwah-yi SulÌÀn-Æ SalmÀn! 
May cAlÄ-AllÀh’s beneficence be upon us! 
You are indeed SulÌÀn and SalmÀn’s manifestation! 

 
4. Bihiît-i zindah ho ÈÆrÀn-i anwar! 

cAlÄ-AllÀh kÂ sath ÈawÐ-i Kawâar 
You are living paradise, O luminous ÈÆrs! 
Together with cAlÄ-AllÀh [in] the pond of Kawâar 

 
5. MubÀrak-bÀd tumhÀrÄ kÀmyÀbÄ! 

MubÀrak-bÀd tumhÀrÄ fatÈ-mandÄ! 
Blessed be your success! 
Blessed be your victory! 

 
6. NaÊÄr kehtÀ hÂ kih tum ïudÀ ho! 

cAlÄ-AllÀh mÂØ bÂ-îak fanÀ ho! 
NaÊÄr says that you are God! 
Because you are indeed merged in cAlÄ-AllÀh! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Dallas Markaz, Yak-íanmbah, 28th December 2008 
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100. Zindah HunzÀ = Zindah Jannat 
Living Hunza = Living Paradise 

 
1. MubÀrak kaârat-i ÈÆrÀn-i Hunza! 

MubÀrak waÈdat-i ÈÆrÀn-i Hunza! 
Blessed be the multiplicity of the ÈÆrs of Hunza! 
Blessed be the unity of the ÈÆrs of Hunza! 

 
2. cArÆs-i îÀh-i îÀhÀn hÂ NafÄsah 

NafÄsah dar NafÄsah dar NafÄsah 
NafÄsah is the bride of the king of kings 
NafÄsah is within NafÄsah within NafÄsah 

 
3. NafÄsah zindah jannat zindah Hunza 

Kih hÂ yeh cAlÄ-AllÀh mÂØ zindah 
NafÄsah is living paradise, living Hunza 
Because she is alive in cAlÄ-AllÀh 

 
4. NafÄsah malikah-yi nÆrÀnÄ HunzÀ 

YahÀØ hÂ HunzÀ mÂØ nÆrÀnÄ HunzÀ 
NafÄsah is the luminous queen of Hunza 
Here is the luminous Hunza in Hunza 

 
5. YahÀØ hÂ HunzÀ mÂØ nÆrÀnÄ tÀlÀb 

IsÂ tum ìaîm-i bÀÌin sÂ daryÀb 
Here is the luminous pool in Hunza 
Which you should find with the inner eye 

 
6. NaÊÄr sÂ pÆìh lÂnÀ sirr-i SulÌÀn 

IsÄ sÂ pÆìh lÂnÀ sirr-i SalmÀn 
Ask of NaÊÄr SulÌÀn’s secret 
Ask of him SalmÀn’s secret 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, 
Dallas Markaz, RÆz-i sih íanmbah, 30th December 2008. 

 
 


